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ADVERTISEMENT 

The present Series of J E W I S H CLASSICS was 
projected in continuation of the previous pub-
lication of the English Translation of the H O L Y 
SCRIPTURES—the greatest classic of Hebrew 
literature and of all times. 

When the New Translation of the Scriptures 
was approaching completion, the late Jacob H. 
Schiff, through whose munificence the publica-
tion of that translation was rendered possible, 
further proposed to the Jewish Publication So-
ciety of America that they should issue a repre-
sentative selection of the various classes of 
literature produced by Jewish writers after the 
close of the Biblical Canon, and for that purpose 
placed a fund at the disposal of the Society. 

In the deed of gift of Mr. Schiff, which was 
intended to make the present Series possible, a 
Committee was named by him consisting of the 
following: 

Dr. Solomon Schechter, Chairman 
Dr. Cyrus Adter, Vice-Chairman 
Rev. Dr. H. G. Enelow 
Prof. Israel Friedlaender 
Rev. Dr. Kaufmann Kohler 
Prof. Alexander Marx 
Rev. Dr. F. de Sola Mendes 
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ADVERTISEMENT 

Rev. Dr. David Philipson 
Rev. Dr. Samuel Schulman 
The Hon. Mayer Sulzberger 

Later the Committee was increased by the 
addition of Prof. Louis Ginzberg, Prof. Jacob Z. 
Lauterbach, and Prof. Henry Malter. Upon the 
death of Dr. Schechter, Dr. Cyrus Adler was 
elected Chairman, and Prof. Israel Davidson 
was named to succeed Prof. Friedlaender. 
The Committee has since been deprived of the 
aid of Judge Sulzberger, who passed away on 
April 20, 1923. 

The plan of the Series, however, was outlined 
during the Chairmanship of our distinguished 
colleague, the eminent scholar, Dr. Solomon 
Schechter. 

The first principle adopted was that in all 
cases in which a Hebrew text was extant, it 
was to be printed along with the English trans-
lation, and that an endeavor should be made 
to present a critical text based not only upon 
previous editions, but also upon the available 
manuscripts. For this purpose manuscripts have 
been photographed in the libraries of England, 
Italy, Germany, Austria, and Hungary— 
wherever important manuscripts bearing upon 
the Series were to be found—and the Committee 
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feel that in offering this Series they are not only 
making accessible to English readers some of 
the treasures of Jewish literature, but are adding 
to Jewish scholarship by presenting carefully 
edited texts, which they hope will become the 
standard texts of the Jewish Classics. 

In giving the original Hebrew text the Com-
mittee have been able to add a feature which 
was absent in the publication of the translation 
of the Scriptures, the English text of which was 
published without the original Hebrew. This 
was not due to any desire on the part of the 
Board in charge to substitute the English text 
for the original; but the demand for an English 
version on the part of English-speaking Jews 
was so urgent, and the facilities in the United 
States for printing Hebrew at the time so meager, 
that the Board felt any further delay of a work 
that had been anxiously expected for twenty 
years would be inadvisable. It is the hope of 
the Jewish Publication Society to publish, when 
its opportunities permit, the Hebrew text of 
the Bible, side by side with the translation, 

The Committee were limited in the prepara-
tion of the Series by the amount of the fund, 
which, though most generous, could not provide 
for a complete presentation of the Jewish Clas-
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sics, which might well cover hundreds of volumes. 
They therefore decided, in the first instance, 

to omit, by reason of their availability in the 
English language, certain works which would 
otherwise naturally be expected to appear in 
such a Series. This is notably the case in re-
gard to two great philosophical works—the 
Kuzari of Jehudah Halevi, which has been trans-
lated into English by Doctor Hartwig Hirsch-
feld, and the Guide of the Perplexed of Moses 
Maimonides, which has an English version at the 
hands of the late Doctor Michael Friedlander. 
Similarly two great names like those of Flavius 
Josephus and Philo of Alexandria, although 
rightfully belonging to a series of Jewish Classics, 
were not included because we were given to 
understand that they had already been selected 
for publication in the Loeb Classical Library. 

The Committee deemed it necessary to limit 
the Series to about 25 volumes, and they will 
endeavor to include in this number representa-
tive works of the various classes of Jewish litera-
ture under the headings of Apocrypha and Pseud-
epigrapha, Mishnah, Talmud, Midrash, Codes, 
Hebrew Poetry, Philosophy, Ethics, Mysti-
cism, History, Epistles, Travels, Homiletics, and 
Folklore. 
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The Series was inaugurated with a selection 
from the religious poems of Solomon Ibn Gabirol, 
edited by Professor Israel Davidson, and put 
into English verse by Mr. Israel Zangwill. The 
present, the second volume of the Series, is 
based largely upon the critical text of the 
Diwan of Jehudah Halevi, prepared by the dis-
tinguished Rabbi Heinrich Brody of Prag, and 
published under the auspices of the Mekize 
Nirdamim Society. Doctor Brody has gracious-
ly permitted the use of these selections, and has 
made certain alterations in his published text, 
and supplied several notes for the present 
volume. The translation is due to Mrs. Nina 
Salaman, who has for a decade been the medium 
through which many English readers have had 
glimpses into medieval Jewish poetry. Her 
Son?s of Exile, published in 1901 under the name 
of Nina Davis, have become known to thousands 
of readers. It is a source of profound gratifica-
tion to the Committee to be able to offer the 
work of this gifted lady in the present Series. 

While the body of her translation has been 
done in free verse, she has made several addi-
tional translations, in stricter form, and with 
rhyme, which are printed together toward the 
end of the volume. 
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The Committee trust that this Series will 
awaken the interest and command the support 
of those who feel the obligation to see to it that 
the Jewish Classics, which, with few exceptions, 
have been unknown to English readers, shall 
come into their own, and take their rightful 
place among the classic literatures of all peopies. 

September, 1924 
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 I- • • : י I • T אני כװר לשיריך

"I am a harp for thy songs" 





INTRODUCTION 

T H E GIFT of song, cherished and tended as 
it was by the Spanish Jews of the Middle Ages, 
reached its highest development in the poems of 
Jehudah ben Samuel Halevi, born, as is now gen-
erally accepted, in Toledo in 1086, the story of 
whose life as physician, philosopher and poet 
has come down to us in but slight fragments, 
and ends vaguely among the mists of tradition. 
In the disturbed atmosphere of the Spain of his 
day, Castile lay under the comparatively mild 
sway of the Catholic King Alfonso VI. Per-
secution was as yet occasional, and only burst 
into flames if the favour shown to the Jews was 
considered by their ill-wishers to be unduly 
great. Judging from Jehudah Halevi's letters 
to his friends, his life passed in serving the people 
of Toledo, where many of his years were spent, 
as their much sought-after and hard-worked 
physician; and one suspects his profession to 
have been a rather burdensome incident in 
his life, while his whole heart and soul were 
consumed in the pursuit, as he says, of the 
"fount of living waters." 
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INTRODUCTION xiv 

Yet we must be on our guard against taking 
too literally his depreciation of the medical art. 
He was equally outspoken against metaphysics 
in his treatise on the Philosophy of Judaism, 
the Kitab al-Khazari, his one great Arabic work. 
The truth is that, even more than Spinoza, 
Jehudah Halevi was "God-intoxicated" or, 
to use Heine's phrase, "God-kissed". God, 
not the physician, was to him the Healer; God, 
not human reason, was the source of truth. 
The physician was but God's servant, and by 
Him endowed with such gift of healing as he 
possessed. 

From evidence to be found in the poems, we 
know that their author was bound to Spain by 
the presence and love of his one daughter and her 
little son, Jehudah,1 as well as by the minor 
ties of memory2 and by many friendships. But 
one love was to be conquered by the power of 
another, and we find the poet at the age of 
fifty years journeying forth on the perilous seas 
to seek the still more greatly beloved land of 
his fathers. Heine detected this love and this 
longing, but it needs not the insight of a Heine 
to perceive it—the most . casual reader of 
Halevi's poems realizes that the poet's soul 

1 See latter half of poem No. 11 in the Selection. 
2 See No. 13 in the Selection. 
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is bound up with his love for his people and their 
lost land. It was about the year 1141 that 
he set out on his journey to Palestine, cheer-
fully facing the hardships of the way and the 
stormy seas, and making songs about them as 
he went. Not the least of his inheritance from 
the sweet singer of Israel was his descriptive 
power. He pictures storm and landscape with 
the vivid touch of actuality. His praise of 
nature is no literary trick, we catch the genuine 
notes of a nature-lover. As evening falls and 
the stars come out, he writes of sea and sky: 

They are like two seas bound up together; 
And between them is my heart—a third sea 
Lifting up ever anew my waves of praise.1 

So we can trace his steps from Spain to 
Alexandria, the Jews everywhere giving him 
a friendly reception, and strongly *but vainly 
urging him to remain with them and to dis-
continue his perilous pilgrimage. Further we 
hear of his passing up the Nile and visiting the 
community at Cairo and Damietta, and he is 
known to have touched Tyre and Damascus. 
But after his arrival in Palestine, definite 
reports fade into rumours. Tradition tells us 
that he was ridden down and slain by an Arab 

1 Last lines of No. 5 in Selection. 
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when at last he reached his goal and was sing-
ing his great Song to Zion by the ruins he 
had longed to see. Certain it is, however, that 
many of its lines must have been written while 
his desire to reach Jerusalem was yet but a 
dream. His poem reaches its appointed end 
in his ardent confidence that the age-long hope 
of his suffering people will find its fulfilment. 

The poet Swinburne has written a few lines 
in a poem called "The Triumph of Time", 
about another singer of the Middle Ages— 
lines which make one think equally of the life, 
the love, and the death of Jehudah Halevi: 

There lived a singer in France of old 
By the tideless dolorous midland sea. 

In a land of sand and ruin and gold 
There shone one woman, and none but she. 

And finding life for her love's sake fail, 
Being fain to see her, he bade set sail, 
Touched land, and saw her as life grew cold, 

And praised God, seeing; and so died he. 

The French singer loved and sought the lady 
of his dreams; but she whom the Rabbi loved, 
as Heine has said—"her name was Jerusalem" 

Jehudah Halevi has attained the highest honour 
to which a writer can aspire—the esteem of 
his peers. Harizi, the Hebrew poet-critic of 
a generation near his own, describes him as 
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supremely inimitable, as one who "broke into 
the treasure-house of song", and who, going 
out again, "shut the gate behind him". His 
love-songs, his prayers, his epistles are all alike 
"drawn from the Holy Spirit". Some six 
centuries later, when Herder—a philosopher-poet 
like Jehudah Halevi himself—composed his epoch-
making treatise on the Spirit of Hebrew Poetry, 
his model (so he himself recorded) in great 
passages of dialogue was "not Plato but Jehudah 
Halevi." And Heine has immortalised his own 
appreciation of our poet in several famous 
stanzas of his Romanzero. 

Hence we ought not to assent without res-
ervation to a judgment passed by Joseph Jacobs 
in his brilliant essay on Jehudah Halevi. He 
there draws an interesting and just distinction 
between poetic form and poetic force. Brown-
ing, he points out, had great poetic force, but 
little poetic form; Swinburne, a master of form, 
lacked force. As applied to Yannai and Kalir 
and others of that earlier school, this distinction 
is perhaps relevant. But it is not profitable 
to say of them, still less of Jehudah Halevi, that 
"they worked in a medium that did not admit 
of great poetic form". If defect there were, it 
was in the mediary not in the medium; in the 
hand, not in the instrument. In Kalir—to cite 
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a few lines from the opening of his Piyut on 
the Dew—force is more apparent than form: 

ך צ ר ת א ו צ ר ל תן ל  ט

 ׳פיתני ?:רכה 1יךיצך

ך צ י ד פ ה ע ב רו ב דגן ותי ו  ר

ה דון״צך ר ב י ם ע מ ו  ק

ל ט  ב

Israel Zangwill has thus rendered these lines: 
Dew, precious dew, unto Thy land forlorn! 
Pour out our blessing in Thy exultation, 
To strengthen us with ample wine and corn 
And give Thy chosen city safe foundation 

In Dew. 

Here the thought is impressive, and the Hebraic 
conception of the Dew as the reviver of earth 
and soul is well developed as the piyut proceeds. 
But the Hebrew verses jingle harshly. Is the 
fault in the medium? Contrast these lines 
with two verses from an early song of Jehudah 
Halevi's in praise of Jerusalem: 

ב ך ך ל מ ה ל י ך ל ק ב ה נ1ף מש'ף& ת פ  ן

ב ר ע י מ ת א פ ה 3פעי מ ^ ס כ ך נ  ל

ה <ןךם ר י אן ל ר כ מ כ י נ מ ח ן ר  המו

ב ר ר ח ש ה ונוך א ר ^ ע ך א ך ם ? 

Beautiful height! the whole world's gladness! 
O great King's city, mountain blest! 
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My soul is yearning unto thee—is yearning 
From limits of the West. 

The torrents heave from depths of passion, 
At memory of thine olden state: 

The glory of thee, borne away to exile, 
Thy dwelling desolate. 

Thus is force wedded to a beauty of form 
which must give pause to all depreciation of 
the medium. For in these Hebrew lines of 
our poet, it is not merely the elegiac sentiment 
that moves us; we are charmed equally by their 
lyric grace. 

Moreover, that Jehudah Halevi was a stylist 
as well as a man of ideas, is shown by the fact 
that, while his Hebrew is easily understood, 
he is not easy to translate. This difficulty 
sometimes arises from the exigencies of rhyme. 
We are not attempting in this Introduction 
to analyze Jehudah Halevi's poetical schemes, or 
to discuss their relation to real or assumed Arabic 
parallels. It must suffice to state that some of 
these poetical schemes are very intricate, and 
recondite terms are occasionally chosen, not 
because those terms are the most suitable, but 
because the rhyme, the acrostic, or the metre 
demands them. The translator must sometimes 
ignore these enforced expressions, just as as-
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sonances and alliterations must sometimes be 
abandoned as irreproducible. But the difficulty 
of exact translation mostly arises from a deeper 
cause, accruing not from the poet's failures 
but from his successes, from his inspired choice 
of words, from his mastery of style. Perhaps 
we ought not to describe Jehudah Halevi's 
Hebrew as easy. His simplicity is delusive. 
But is not this true of all great lyrists? Masters 
of song use the one right word, for which there 
is no equivalent in their own or in any other 
language. This mastery is not consistent, and 
the greatest poets have their intermittences. 
Jehudah Halevi is no exception. But Heine 
describes him, and in the main with verity, as 
one of the aristocracy of letters, possessing that 
grace, in virtue of which "they who have it 
cannot sin, not in verse nor yet in prose". 
This quality is seen also in Ibn Gabirol, but in 
Jehudah Halevi more organically. Both, for in-
stance, repeatedly employ biblical phraseology. 
But with Ibn Gabirol the employment is that 
of an artist, with Jehudah Halevi of a musician. 
One sees Ibn Gabirol using a text for a final 
touch of shape and colour; one hears Jehudah 
Halevi working his texts into the very substance 
of his harmony. From the Royal Crown one 
might, without much mutilation of the structure, 
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omit from each stanza the closing citation, 
artistic coping stones though they are. One 
could not discard Jehudah Halevi's biblical al-
lusions from a Zion Ode without leaving the 
music incomplete or even discordant. 

The poet's gift of grace, his inability to sin, 
whether in verse or in prose, is shown again in 
the work already mentioned, the Kitab al-Khazari. 
Dr. Hirschfeld, its translator from the Arabic, 
well says, this is a "book for the people". It 
"contains sufficient attractive and instructive 
material even for readers who would skip the 
more abstruse passages". The treatise, a series 
of five dialogues, is romantically framed in the 
medieval story of the King of the Khazars, 
the royal convert to Judaism who came under 
the wings of the Shekhinah after doubt and con-
troversy. There is much in these dialogues on 
technical topics; astronomy and philology, among 
other serious subjects, play their part. But, 
regarded as a whole, the Khazari is as much a 
poem as are its author's poems themselves. 
At all events, Jehudah Halevi takes the poet's 
view of Judaism and of the Jews. Israel is 
the heart of mankind, filling the same function 
in the world at large as does the heart in the 
body of man. This is Halevi's epigram 
and text. Taking into account particularly 
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the first of the dialogues we might almost argue 
that the poet possessed dramatic gifts, though 
he appears never to have attempted to write 
a formal drama. 

Our reference to the Khazari reminds us of 
yet another of Jehudah Halevi ,s contradictions, 
a contradiction which, however, we must not 
take too seriously. Let us listen to part of a 
conversation between the Khazar King and his 
Rabbi interlocutor, as rendered into English 
by Dr. H. Hirschfeld. Discussing with the 
Rabbi the qualities of the Hebrew language, 
the King of the Khazars remarks: 

 Thou wilt only succeed in placing it thus on an״
equality with other languages. But where is its pre-
eminence? Other languages surpass it in songs metric-
ally constructed and set to music." 

The Rabbi: ״It is obvious that a tune is indepen-
dent of the metre, or of the lesser or greater numbers 
of sy l lables . . . . Rhymed poems, however, which are 
recited, and possess good metre, are neglected for 
something higher and more useful. . . . " 

A1 Khazari: ״It is but proper that mere beauty of 
sound should yield to lucidity of speech. Harmony 
pleases the ear, but exactness makes the meaning clear. 
I see, however, that you Jews long for a prosody, in 
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imitation of other peoples, in order to force the Hebrew 
language into their metres." 

The Rabbi: That is because we were and remain 
froward. Instead of being satisfied with our true su-
periority, we corrupted the structure of the language, 
which is built on harmony, and created d i s c o r d . . . . 
. . . . In matters of poetry we suffered what befell our 
forefathers, concerning whom it is written, They ming-
led among the Gentiles and learned their works". (Psalm 
cvi, 35). 

Thus Jehudah Halevi considered rhyme and 
metre as foreign to the Hebrew language, and 
unnecessary to Hebrew poetry, which can exist 
in perfection quite independently of such ties. 
It may well be that modern Hebrew poetry will 
eventually find the inspiration of its Renaissance 
in the rejection of these bonds, and in the re-
sumption of those earlier forms which offered 
fuller freedom to the Hebraic genius. And yet, 
with the inconsistency which may be allowed 
to great poets, Halevi uses both rhyme and 
metre with perfect and invariable success. His 
range was remarkable, though Heine somewhat 
exaggerates when he writes of him: 

Der in heiligen Sirventen, 
Madrigalen und Terzinen, 
Kanzonetten und Ghaselen 
Ausgegossen alle Flammen. 
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Perhaps, too, Heine's description of Jehudah 
Halevi as a Minnesinger is badly conceived. 
An essential feature of the Minnesinger was his 
wandering life, passing continually like Sir Walter 
Scott's Minstrel from court to court, from 
castle to castle. Worthy of close study as 
are Jehudah Halevi's love songs, wedding odes, 
elegies, epigrams, epistles, satires and riddles, yet 
it is not in these that he reached the summit of 
his genius. His noblest work is to be found in 
his religious and national meditations and songs. 
It is not always easy to distinguish between his 
so-called sacred and secular poems. Harkavy's 
division into secular and sacred is thus scarcely 
justified. A better distinction is Brody's, 
into liturgical and non-liturgical. For while 
some of Halevi's poems were intended for use 
in prayer and others were not so intended, 
the great mass of his work is impregnated with 
religious feeling. This is seen even in his love 
poems. These, often outspoken enough, are 
never coarse: a spiritual restraint is discernible 
amid the amatory abandonment. Often such 
a poem, in its opening words, indicates a human 
relationship; we read on and find that the lovers 
are God and Israel. It is as though to a lover 
that the poet sings: 
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Would I might see his face within my heart! 
Mine eyes would never ask to look beyond. 

The mystery and wonder of God and the Universe 
create a theme for many poems of great beauty, 
such as the one beginning: 

0 Lord, where shall I find Thee? 
All hidden and exalted is Thy place; 

And where shall I not find Thee? 
Full of Thy glory is the infinite space. 

And further: 
Longing, I sought Thy presence; 

Lord, with my whole heart did I call and pray, 
And going out toward Thee, 

1 found Thee corning to me on the way, 
Yea, in Thy wonders' might as clear to see 
As when, within the shrine, I looked for Thee. 

It is unnecessary to stress the point that 
Halevi's songs to Zion are his most beautiful 
works, displaying the deepest of his emotions. 
The greatest of these songs (No. 2 of this volume) 
is chanted to-day in Jewish congregations all 
over the world, on the Ninth of Ab, the fatal 
date on which, first by Babylon and again 
656 years later by Rome, Jerusalem was laid 
waste. The ruling forces of the poet's life, 
the love and hope expressed in this Ode, have 
won him the sympathy and recognition of his 
posterity through the ages. 
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This great poet of the Jewish hope said of 
himself when singing to Zion of her further 
restoration, " I am a harp for thy songs." 
Here indeed we hear the real man. His love 
poems, as Harizi said, are made of dew and fire. 
But in his poems to Zion there is no such combi-
nation of a poet's ordinary artifices. It is 
his soul that is the instrument—and on his 
heartstrings is played the song of Israel's hope. 

Many other compositions were modelled on 
Jehudah Halevi's Ode to Zion, as the liturgy for 
the Fast of Ab proves. These have their beauty, 
but the poets who followed Halevi appear to us 
like the stars after the moon has risen. In 
Spain the poets still sang because, for many 
years after Jehudah Halevi's death, his voice 
re-echoed in theirs. A poet and the begetter 
of poets—we need seek no more splendid epi-
taph for this "poet by the grace of God." 

In the selection contained in the present 
volume it has been sought to present specimens 
of the poet's various styles and subjects. 
No selection can do Halevi justice. There 
are few poets who have maintained so consis-
tently high a level; scarcely a line of his but de-
serves to be read. 

The Hebrew text is, to a very large extent, that 
edited by Dr. Brody, and it is with great pleasure 
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that I here record my sincere thanks for the 
privilegeof using the results of his critical labours. 
The translation is in prose, with a tendency 
towards rhythm, and following the original, 
line by line; in some cases, however, there are 
added alternative translations in verse. As 
to the method of translating, only one remark 
need be offered. It has always seemed to the 
present translator at once unfair to a poet and 
displeasing to his readers to divest verses of 
their own peculiar dress. Thus in the Ode to 
Zion there seemed no reason for omitting Jehudah 
Halevi's reminiscence of Oholah and Oholibah, 
in order to soften down a somewhat harsh 
allusion. Nor, when rendering a love poem, 
does it seem just to turn Jehudah Halevi's own 
words: 

Would that, after my death, unto mine ears should come 
The sound of the golden bells upon thy skirts. 

into: 
I think that I shall hear, when I am dead 
The rustle of thy gown, thy footsteps overhead. 

To do these things may be attractive, but the 
oriental flavour is lost, and the poet is made 
to speak with the voice of a modern western 
writer, while clearly he was neither western 
nor modern. 
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I have to thank Dr. Israel Abrahams for 
constant encouragement, advice and unfailing 
support during the progress of this work. To 
Mr. Israel Zangwill likewise I owe a debt of 
gratitude for having read the proofs of the 
translation and for several useful suggestions; and 
also to Mr. Herbert Loewe for having given 
me much assistance in the proof-reading. And 
if I may permit myself to sound a further 
personal note for a moment, I should like to 
say this: I have loved Jehudah Halevi ever 
since, at my father's side, I began to read and 
understand his verses. If, by this volume, 
defective though it be in plan and imperfect 
in execution, I can win for Jehudah Halevi a 
new band of admirers, my own love for the 
poet will have borne its most precious fruit. 

N I N A SALAMAN 
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TEXT AND TRANSLATION 

I. THE JOURNEY TO ZION 
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MY HEART IS IN THE EAST 

My heart is in the east, and I in the utter-
most west— 

How can I find savour in food ? How shall it 
be sweet to me? 

How shall I render my vows and my bonds, 
while yet 

Zion lieth beneath the fetter of Edom, and I in 
Arab chains? 

A light thing would it seem to me to leave all 
the good things of Spain— 

Seeing how precious in mine eyes to behold the 
dust of the desolate sanctuary. 
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2 

ODE TO ZION 
(For rhymed version see page 151) 

Zion! wilt thou not ask if peace be with thy 
captives 

That seek thy peace—that are the remnant of 
thy flocks? 

From west and east, from north and south— 
the greeting 

1 Kings5,4. "Peace" from far and near, take thou from 
every side; 

And greeting from the captive of desire,1 giv-
ing his tears like dew 

Of Hermon, and longing to let them fall upon 
thine hills. 

To wail for thine affliction I am like the jackals; 
but when I dream 

Of the return of thy captivity, I am a harp for 
thy songs. 

My heart to Bethel and Peniel yearneth sore, 
Gen. 32,2,3. To Mahanaim and to all the places where thy 

pure ones have met. 
There the Presence abideth in thee; yea, there 

thy Maker 
Opened thy gates to face the gates of heaven.2 

1 Some editions have תקוה for .תאוה 
 .See No. 6, line 32 ג
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And the Lord's glory alone was thy light; 
No sun nor moon nor stars were luminants for 

thee. 
I would choose for my soul to pour itself out 

within that place 
Where the spirit of God was outpoured upon 

thy chosen. 
1 chron. 29.23. Thou art the house of royalty; thou art the 

throne of the Lord, and how1 

Do slaves sit now upon thy princes' thrones? 
Would I might be wandering in the places 

where 
Gen. 35,7. God was revealed unto thy seers and messen-

gers. 
P9.55,8. O who will make me wings, that I may fly afar, 

And lay the ruins of my cleft heart among thy 
broken cliffs! 

I would fall, with my face upon thine earth and 
take delight 

P3. 102,15. In thy stones and be tender to thy dust. 
Neh. 2,3.5. Yea, more, when standing by my fathers' tombs 
Gen. 23,6. I would marvel, in Hebron, over the chosen of 

thy graves. 
I would pass into thy forest and thy fruitful 

field, and stand 
Within thy Gilead, and wonder at thy mount 

beyond—2 

1 See Harkavy, who reads ואי ך, while Brody reads DW. 
2 i. e. east of Jordan. 
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Deut. 32.49.50. Mount Abarim, and Mount Hor, where are 
the twain 

Ps. 136,6.7. Great lights—thy Luminaries, thy Teachers. 
The life of souls is the air of thy land, and of 

pure myrrh 
The grains of thy dust, and honey from the 

comb thy rivers. 
isa. 20,2.3 Sweet would it be unto my soul to walk naked 

and barefoot 
Upon the desolate ruins where thy holiest 

dwellings were; 
In the place of thine Ark where it is hidden1 

and in the place 
Of thy cherubim which abode in thine inner-

most recesses. 
jer. 7,29. I will cut off and cast away the splendour of 

my crown of locks, and curse the fate 
That desecrated in unclean land the heads 

that bore thy crown. 
How shall it be sweet to me to eat and drink 

while I behold 
jer. 15,3. Dogs tearing at thy lions' whelps? 
Eccies. 11,7. Or how can light of day be joyous to mine 

eyes while yet 
I see in ravens' beaks torn bodies of thine 

eagles? 
O cup of sorrow! gently! hold a while! already 

Ps. 38,8. My loins are filled, yea, and my soul, with 
thy bitterness. 

1 Yoma 52b53־b. 
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Ezek. 23,4. When I remember Oholah I drink thy fury, 
19a. 51,17. And I recall Oholibah, and drain thy dregs. 
ps. 75,9. Zion! perfect in beauty! love and grace thou 
Lam. 2,15. didst bind on to thee 

Of olden time; and still the souls of thy com-
panions are bound up with thee. 

It is they that rejoice at thy well-being, that 
are in pain 

Over thy desolation, and that weep over thy 
ruin— 

They that, from the pit of the captive, pant 
toward thee, worshipping, 

zeph. 2,11. Every one from his own place, toward thy 
gates; 

The flocks of thy multitude, which were ex-
iled and scattered 

jer. 50,6. From mount to hill, but have not forgotten 
thy fold; 

1 Sam. 15,27. Which grasp thy skirts and strengthen them-
Cant. 7,9. selves 

To go up and take hold of the boughs of thy 
palms. 

Shinar and Pathros1—were they equal unto 
thee in their greatness? 

Can they compare their vanity2 to thy 
Thummim and thy Urim? 

And with whom could they compare thine 
anointed Kings? and with whom 

1 Shinar refers to the moral and cultural achievements 
of Bagdad, and Pathros to Byzantium, as representing 
Mohammedan and Christian world-might. 

2 The reference here is to religious superstition. 
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Thy prophets? and with whom thy minis-
trants1 and thy singers? 

isa. 2,18. He will change, He will wholly sweep away 
all the realms of idols; 

Prov. 27,24. Thy splendour is for ever, from age to age 
thy crown. 

Ps. 132.13. Thy God hath desired thee for a dwelling-
place; and happy is the man 

Ps. 65,5. Whom He chooseth and bringeth near that 
he may rest within thy courts. 

Dan. 12,12. Happy is he that waiteth, that cometh nigh 
and seeth the rising 

Of thy light, when on him thy dawn shall 
break— 

ps. 108,5. That he may see the welfare of thy chosen, 
and rejoice 

Ezek. 16,55. In thy rejoicing, when thou turnest back unto 
thine olden youth. 

1 Those of the Levites who served and those who sang 
in the Temple. 



 יהודה הלוי 7

 איך ואל־מי לױץי ושריך 60
 ישנה ויחלף כליל כל־ממלכיות האליל

: ז » י 1 T I 1 ־ - : v 1 • 

 חסנך לעולם לח־ר וד1ר מריך
I ' T T S T : T 1 l ״ : T 

 אוך למושב אלהלך ןאשרי אנן־ען
 זבחר ןכןךב ױשכ!ן בחצךלך

 65 אשרי מחכה ױגיע ױךאה עלו־ת
ך ך ח  איוךך ױבסןעו עליו ^

 • : ! - : • - •I - 1 1 1 • : לראיות בטװנת בחיריך ולעלז בשימ־

 חתך בשובך אלי כןךמת נעוךלך:



JEHUDAH HALEVI 8 

TO MOUNT ABARIM 

Peace be to thee, Mount Abarim! 
1 Kings 5,4 Peace be to thee on every side I1 

Within thee is gathered the chosen of mankind, 
Gen. 23,6. In thee is the chosen of all sepulchres. 

If thou knowest him not, ask thou 
Ps. 136,13. Of the Red Sea which was rent apart; 

And ask of the bush and ask of the mount— 
jud. 5,29. Ask of Sinai—they shall return answer unto 

thee: 
Num. 12,7. He that faithfully bore the message of God, 
Haggai 1,13. 
Exodus4,10. Even though no man of words! 

Ps. 54,6. God helping, 
I have vowed an early pilgrimage to thee. 

1 Play of words on עברים. 
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• T 1־ T - 1 1 T 

 שלום לך מכל־עבו־ים
 בך נאסף מבחר

 ויהי בך מבחר קברים
• T 1 1 • ו ־ 1 1 • 1  ־

 אם־לא ידעתהו שאל
- I T I ־ ! 

 ים־סוף אשר נגזר נזרים
• T I - ו • r t I ״ 

- I * I - ־ 1 ו0זאל סנה ושאל להר I 

 קיני ףןןיבוך אמךים
 הנאמן על־מלאכות

 האל והוא לא אי# דברים
• T » • I ־ T 

 T -יי • !י ו אם האלהים עזרי
 עלי ל^חרך נדרים:

• T « • | י ~  T ־־ »
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4 

MY DREAM 

ps. 84,2. My God, Thy dwelling-places are lovely! 
Num. 12,8. It is in vision and not in dark speeches that 

Thou art near. 

Ps. 73.17. My dream did bring me into the sanctuaries 
of God, 

And I beheld His beautiful services; 
Num. 29,16. And the burnt-offering and meal-offering and 

drink-offering, 
And round about, heavy clouds of smoke. 
And it was ecstasy to me to hear the Levites' 

song, 
In their council for the order of services. 

Ps. 139.18. I awoke, and I was yet with Thee, O God, 
And I gave thanks, and it was sweet to thank 

Thee. 
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4 

 חלומי

• אלהי מעזכנויתיך ידידות S i * 11• • T» 
• וקרבתך במראה לא בהיחית * ו I S T I I * I 1-1 

 הביאני חלומי מקדשי אל
: - ״ 1 1  rt • - י ז״ • •

 ועורתי מלאכותיו החמדות
•• - ־ T ־ י ז : • ־ J - 1 

 והעולה ומנחתה ונסכה
T I • i T T : • T ^ T : 

ת ת ב  וסביב תימרות עשן כ
- : I T T ד־ • T « 

 ונעמתי בשמעי שיר לױם
• • I • • I T I • ( ! «  ־

 בסודיהם לסדר העבדות
־ : T V - 2 * | ״ 

 הקיצותי ועוךי עמך אל
 :והודיתי ולך נאה להודות

« ו T I T  • - ״ »
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5 

EQUIPPED FOR FLIGHT 

Wilt thou yet pursue youth after twoscore 
years and ten 

Since thy days are equipped for flight? 
And wilt thou flee from the service of God 
And long for the service of men? 
And wilt thou seek the face of many 

Ps. 111.2. And forsake the face of One sought out for 
all delight? 

jos. 9,12. And art thou too slothful to take provision 
for thy way, 

And wilt thou sell thy portion for a mess of 
pottage? 

Prov. 30,15-16. Saith not thy soul yet unto thee, 'Enough', 
Ezet. 47.12. But reneweth her desire month by month? 

Incline from her counsel to the counsel of God, 
And turn aside from the five senses; 
And make thyself acceptable to thy Creator 

for the rest 
Of thy days which press on and hasten; 

Ps. 12,3. And seek not with a double heart for His 
favour 

Num. 24,1. And go not to meet good omens, 
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5 

 להתעופף חמשים

• ־ - - י התרדף נערות אחר חמשים ! - I t י 

 וימיך להתעופף המשים
 ותברח מעבךת האלהים

 ותכ&ף אל־עבדת האנשים
• T ־ : T ־ : V I 1 • I 

 ותדרש את־פני רבים ותטש
 י ו : V . • ״ - . ו

 פני אדור לכל־חפץ ךרושים
 ותעצל להצטיד לךךכך

 ותמ5ר חלקך בנזיר עךשים
 הלא אמךה־לך עור נפשך הון

 ותאותה תבכר לחדשים
ז ״ ז T ו - ״ ז ! T I ־ J 

 נטה מעל עצתה אל־עצת־אל
 וסור מעל חמעת הדגשים

• T I IT T ־ ״  I - ־ !

 ו ד ו I « > ו והתרצה לייצרך ביתר

 ימותיך אשר אצים וחשים
• T I • T V I * ! 

 ואל־תדרש בלב ולב רצונו
I ״ T ״ I I • 1־ 

 ואל־תלך לך לכןךאת נחשים
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But to-do His will be strong as a leopard, 
Swift as a roe, and mighty as a lion. 

Ps. 46,3. And let not thine heart be shaken in the heart 
of the seas, 

isa. 54,10. When thou beholdest mountains move and 
totter, 

jer. 38,12. And seamen with hands limp as rags,1 

And wise craftsmen standing dumb,2 

Which joyfully went face forward, 
But turn their backs ashamed; 
And only the ocean before thee for a haven, 
And no refuge for thee, but snares, 
And the sails quiver and shake, 
And the beams stagger and strain, 
And the hand of the wind playeth with the 

waters 
Like men lifting sheaves in the threshing; 
And now it maketh of them threshing-floors, 
And anon it maketh of them stacks of sheaves. 
When they prevail they come like lions, 
And when they faint they creep like snakes, 
The last chasing the first, 

jer. 8,17. Like adders which will not be charmed, 
Ex. 15,10. And the mighty ship falleth like an atom by 
isa. 33,21. the blow of a mighty one, 
Isa. 10,34. 
Ezek. 16.47. 

Play on words, מלחים (seamen) מלךזים (rags). 

See play on words in the Hebrew text. 



 יהודה ה לוי

- ,היה לעשות רצונו עז כנמר T I ~ I I ־ -T1 
 וקל כצבי תבור כלישים

• T t ־ • I • I • I :־ 
 I ־ • I • T I • - "I ואל־ימוט בלב ימים לבבך

 והרים תחזה מטים ומשים
• T • T V VI T • T I 

 ומלחים ידיהם כמלחים
• T ! ־ » - S • T ־ 

 וחכמי החרבים מחרישים
 ן - I - ־ T • —. ־

 I • - I ־ • V •• I 1 שמחים ד?לכים נכח פניהם

v • ושבים אל־אחריהם וב^ים ~ ־ s » •T: 
 ואקיװס לפניך למנוס

T 1 I * T I T l | \ l 

 ואין מבדח לך כי אםץקו0ים
 וימוטו וינוטו קלעים

• T I I » 1 T J 

 וינועו ויזועו קרעים
- - V v - I • - < ו ויד־רוח מצחקת במים  ו

• - ו T • כנשיאי העמרים בדידים ז ז ו  ו : - ז
 ופעם תעשה מהם גרנות

T I » ״ V * - ־ -  ־ :

 ופעם תעשה מהם גךישים
 ״ I • 1 ־ T T I <־ T בעת התגברם דמו אריות

 ועת החל$ם דמו נח^ים
• R ו R T : rr - » 1 

; ־ וראשנים דלקום אחלנים ! - I t  ו • • !

 כצפענים ואין להם לח^ים
• * I T T I - I •  I • > י

 ו• ־ • T I ו • I • ״ וצי אדיר כקט יפל באדיר
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isa. 33,23. And the mast and the sails are grown weak, 
And the ark and her chambers are confused, 

Gen. 6,14-16. The lowest with the second and the third; 
And they that pull the ropes are in travail,1 

And women and men in desperation,1 

isa. 33.23. And the spirit is gone from their pilots, 
And the bodies are weary of the souls, 

Gen. 36.26. There is no worth in the strength of the masts, 
And no desire for the guidance of the old men; 

job 41,21. And the cedar-masts are accounted as stubble, 
The fir beams as if they were reeds. 

Prov. 27.3. And the ballast of sand on the surface of the 
sea is like a straw, 

isa. 5,24. And the iron sockets are like bits of chaff, 
And the people pray, each one to his holy one, 
But thou turnest to the Holy of Holies, 
And rememberest the marvels of the Red Sea 

and the Jordan, 
jer. 17,1. Which are graven upon all hearts. 
P8. 65.8. Thou praisest Him that stilleth the roaring 

of the seas, 
isa. 57.20. When its waters cast up mire; 

And while thou recallest unto Him the abora-
inations2 of unclean hearts 

He recalleth for thee the merit of the saintly 
fathers. 

1 See play on words in Hebrew text. 
 Following Harkavy ,s opinion that ITOf should be read ג

in place of 1ןכ1ו. 



 62 יהודה הלוי

 ןהר1ךן והנס נחלאים
 והתבה וקניה נבכים

• \ I T » 1 • « T 1 - ״ 

 כתחתים שנים כשלשים
 ומעכי החבלים בחבלים

־ ז -« • j • ד 1  ״ !

• ־ ז־ י זחז ונשים ואנעים נאנשים : - • r» 
״ ורוח חבלה מד(בליהם 1 1  » ו ־ 1 ו ז ״

 וקצו הגוייות בנפחים
• T I - • I - I N 

 ואין יתרון לחזק התרנים
 ואין חמדה לתחבלת יציעים

 I T • » I •• I - • : ־ \ 1

 ונחרבו לק<8 תדני ארזים
ז ״ •• 5  v v 1 ו ו ־ t I ד

 ונהפכו לקנים הברגים
» - • I T 1 I V V : 

 ונטל חול בגב הים כתבן
1 ז ז  ״v 1 < ״ - T ו

 וברזלי אדנים כחששים
• T - T - • T - : ~ . J -

 ועם יתפללו כל־איען לקחתיו
1 1 T J • T ־ : ־ ! • T I 

 : - : * T• ts - • I 1 • ואת פנה לקדש הק^זים

 ותז^ר מפלאות:ם־םוף ױךךן
 ־ ז - ז: t 1 ־1 אשר על־־כל־לבבוית הם חרושים

 ת<&בח למשביח $און ים
T I ו - • I - ו - - -  ו

 בעת עיגרשו מימיו רפשים
• T J T 1 » • » " I 

 ותזכר־לו זנות לבות טמאים
• • I • I T I * I 

• ויזכר־לך זכות אבות קדעזים I t T • I t ויוז 
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He will renew His wondrous deeds when thou 
renewest 

Before Him the dancing song of Mahli and 
Mushi's sons;1 

And He will restore the souls to the bodies, 
And the dry bones shall come to life. 

Ps.107,29-30. Then in a moment the waves are stilled, 
1 Sam. 30,16. Like flocks spread abroad upon the field; 

And the night, when the sun hath come down 
the steps 

Of the starry host, captained now by the moon, 
Ps. 45,14 Is like an Ethiopian woman in raiment of gold 
Ex. 39,13. And of blue inset with crystals. 

And the stars are confused in the heart of the 
sea 

Like strangers driven out of their homes; 
And after their image, in their likeness, 

they make light 
In the sea's heart, like flames of fire. 
The face of the waters and the face of the 

heavens, the infinity of sea, 
The infinity of night, are grown pure, are 

made clear, 
And the sea appeareth as a firmament—2 

Then are they two seas bound up together; 
And between them is my heart, a third sea, 

Ps. 89,10. Lifting up ever anew my wraves of praise. 
1 Names of tribes of Levitic singers in the Temple. 
 might mean either "in its essence"—in other בעינו 2

words that the sky and the sea look exactly alike, or—that 
the firmament is reflected in the sea. In any case this 
line is leading up to the idea of the next three lines. 



י 64 ו  יהודה הל

--־ • • « • ו-! יחדע מראותיו כי תחדש
 לפניו עיר מחול מחלים ומועים

 I • T T I • : ־

 וישיב הנשמ1ת לפגרים
• T ! - T I - - T ! 

 ויחיו העצמים היבטים
• - I - • T 1 ־ T 1 1 * 1 

 ורגע ןשתקו גלים ױךמו
 עדרים על־פני ארץ נטעים

• \ ! I Y ״ ז T• - 1 - : 

 והליל כבוא שמש במעלות
 ) - - • V T I 1 ־ 1

 צבא מרום ועליו ער חמשים
־ • •  : T T I T T ־ 1

 ככועית משבצות זהב לבועה
T I T T I T • • I 

 וכתכלת במלאת גביעים
 וכוכבים בלב הים נבכים

• ־ . I T - - I • T • 

 כגרים ממעו־ניהם גרועים
 וכדמותם בצלמם יעשו אור

T X - I T 1 • « 

 בלב הים כלהבות ואשים
• • I T V 1 T ־ " I 

 פני מים ועמים עדי־ים
T : • - T I • - ־ I 

 עדי ליל מטהרים לטועים
• • ו R ־ - • ו  ד

 וים דומה לרקיע בעינו
״ - ו ! • ז  ו R t ו

 עניהם אז עני ימים חבושים
1 • - - I T T - I 

 ובינותם לבבי ים עליעי
• I T • T « T 

 בעוא גלי עבחי החדעים:
1« • « - T I - ־ I 
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6 
FOR THE SAKE OF THE HOUSE OF OUR 

GOD 
The singer's reply to one who reproved him for his long-

ing to go to the Land of Israel 

Cant. 5,5. Thy words are compounded of sweet-smelling 
myrrh 

And gathered from the rock of the mountains 
of spice, 

And unto thee and the house of thy fathers 
belong precious virtues 

Whereunto praises fail to attain. 
Thou comest to meet me with sweet speeches, 
But within them lie men in wait bearing 

swords— 
Words wherein stinging bees lurk,1 

18. 33,12. A honeycomb prickly with thorns. 
If the peace of Jerusalem is not to be sought 

11 Sam. 5,6.8. While yet with the blind and the halt she 
is filled, 

Ps. 122.8-9. For the sake of the House of our God let us 
seek 

Her peace, or for the sake of friends and of 
brothers; 

Gen. 44,10. And if it be according to your words, see, there 
j 0 9 . 2.21. is sin 

Upon all those who bend towards her and bow 
down, 

And sin upon those sires who dwelt in her 
as strangers, 

And purchased there vaults for their dead. 
1 Note the play on the words ךב:ךים and ךב!ךים. 



י 14  יהודה הלו

6 

 למען בית אלהינו
 תשובת המשורר לאדם שכתב לו תוכחה על תשוקתו ללכת לארץ ישראל

 ךבךיך במור עבר רקוחים
 • ־ י־ ־ ־ ״ \י ומצור הררי המור לקחים

 ולך ולבית אבתיף חמדות
 אשר ילאו להשיגם שבחים

• T I T • • 1 ו • T -  ד

 פגשתני במדברים ערבים
T 1 • • - ־1 -  I - I ־ • |

 בתוכם &רבים נשיאי עלחים
• T I - I * I • T I 

 דברים ארבו תוכם דברים
• » T I IT • T I 

 ותוך!עךת ךמ& קוצים כסוחים
 ואם כי־לא שלום שלם יבקע

I - \ I - T I • • I 

 בעודה מלאה עורים ופסחים
ו T ••ו• • i r r » י 

 למען בית אלהינו נבקע
 שלומה או בעד רעים ואחים

 T I • - ־ ן 1

ו ואם כדהוא כדבריכם ראו חטא I ו • ו ~ T ו ״ T •  ן

 עלי כל־פ!רעים נגדה וע1חים
• I T I T • I I T ־ -I 

 וחטא הורים עכנוה כגרים
IT T I * 1•־ - 1 

 וקנו שם למתיהם צריחים
• • I T ־־ •־ I T I T I 
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And vain would be the deed of the fathers who 
were embalmed 

And their bodies sent to her earth— 
And they sighing for her sake 
Though the land was full of reprobates; 
And for naught would the fathers י altars have 

been built, 
And in vain their oblation offered there. 

Is it well that the dead should be remembered, 
And the Ark and the Tablets forgotten? 
That we should seek out the place of the pit 

and the worm, 
And forsake the fount of life eternal? 
Have we any heritage save the sanctuaries of 

God?— 
Then how should we forget His holy Mount? 
Have we either in the east or in the west 
A place of hope wherein we may trust, 
Except the land that is full of gates, 
Toward which the gates of Heaven are open— 
Like Mount Sinai and Carmel and Bethel, 
And the houses of the prophets, the envoys, 
And the thrones of the priests of the Lord ,s 

throne, 
And the thrones of the kings, the anointed? 
Unto us, yea, and unto our children, hath 

He assigned her; 



י ו ל ה ה ד ו ה  68 י

 t ־ •־ ־ T ״ \ י ותהו מעשה אבות חנטים
- - T I > ופגריהם אלי ארצה שלוחים V I V - I • 

 והיו בעבורה נאנחים
־ f TIT T י :  « T ־

 והארץ מלאה נאלחים
ז - T 1 י ו I r ד ז T T t 

 ולריק מזבחות אבות בנױים
 ולשוא קרבו שם הזבחים

• * I - T 11 IT I T - < 

 ז־ * r .! . - ו הטוב שיהיו מתים זכורים
 והארון והלחות שכוחים

I \ ־ I I T T « 

 נשחר את־מקום $חת ורמה
T ־ I - - 1  I ־ ־* * )

 ונטש את־מקור חיי נצחים
• T I 1 ־ ־ I V • I 

 הלנו נחלה רק מקד־שי־אל
 ואיך נהיה להר סןךשו שכחים

 היש לנו במזרח איו במערב
T I ־ I TI • I T 1 

 מקיום תקוה נהי עליו בטוחים
 אבל ארץ אשר מלאה שערים

• T I T I T * ־ ! I * T T 5־ 

 לנגדם שערי־שחק פתוחים
ו ו - T • ־ - i t I 

« כהר סיני והכרמל ובית־אל 1 - - ! - • - I 

 ובתי הנביאים השלוחים
I ״ • I - ־ T 

 וכסאות גנהני כסא אדני
 ו • ו !*־ • ־ ד ז

 וכסאות המלכים המוחים
 ־ . • . T I • ־ « \ ־

 ולנו גם־לבנינו יעדה
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isa. 13,21. And though wild beasts abide in her, and dole-
ful creatures, 

Was it not so she was given of old to the 
fathers— 

All of her the heritage of thorns and thistles? 
Gen. 13.17. But they walked through the length and the 

breadth of her 
As one walketh in an orchard among the 

green boughs, 
1 chron.29,15. Though they came as strangers and sojourn-

ers, seeking 
Gen. 23,4. But burial place and a lodging there, like way-

farers. 
And there they walked before the Lord 
And learnt the straight paths. 
And they said that here arise the shades 
And those who lie under the bars of earth 

come forth, 
And that here the bodies rejoice, 
And the souls return to their rest. 
See now, yea see, my friend, and understand 

Prov. 22,5. And turn aside from the lure of thorns and 
snares, 

And let not the wisdom of the Greeks beguile 
thee, 

Which hath no fruit, but only flowers— 
Or her fruit is, that the earth was never out-

stretched 
isa. 40.22. Nor the tents of the sky spread out, 

Nor was any beginning to all the work of creation 
Nor will any end be to the renewal of the 

months.1 

1 A reference to the doctrine of the eternity of matter. 



 יהודה הלוי

 ואם ציים 0כנוה ואחים
• X T T I • • • t 

T I r הלא כן נתנה קדם לאבות l T T 1 • I ~ ־  ן

 ןכלה נחלת קוצים והחים
 והם מתהלכים ארכה ורחבה

ז 1 ז T ו I T • 1 - 1 • -  ן

T 1 I • כמתהלך בפרדס בין צמחים - - « - ! I - - I • I 

 והם נרים ותוחבים ודרשים
• t 1 • ו ״ 1 ז 

; מקיובדקבר ומלון שם כארחים 1 1 r l r »1» 11 
 ושם התהלכו לפני אדני

T ־ : •• ! • I - : • T I 

 ולמדו השבילים הנכחים
I ־ • I ־ I T 1 

 ואמרו כי־רפאים יקומון
I I t T • T I • « Y ! 

 ויצאו עכבים תחת בריחים
J J 1 -  ־ - ו •11 1

 וכי 00 תעליזנה הגויות
• I • TI -X - T • I 

 ותשבנה נפשיות למנוחים
; I - T I T I T I 

 ראה נא גם־ראה דודי והבן
I — T I • -  T I - ו

 וסור ממוקשים צנים וןךוים
 ואל־תשיאך חכמת יונית

• TI - I T I • • י - - I 

 א0ר אידלה פרי כי אם־פרחים
• T I • • • I T I - » 1 

 ופריה כי אדמה לא רקועה
11« T ד—. T • ו 

 וכי לא אהלי־^חק מתוחים
1 I - - ז ־ • ז ו  ו

 ואין ראשית לכל־מעשה בראשית
• - I - » - T I .* - I - J 

 ואין א^זךית לחדוש הןךחים
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Hark how the words of her wise are confused, 
Built and plastered up on a vain unstable base; 

Neh. 5,13. And thou wilt come back with a heart stripped 
empty 

1 Kings 18,27. And a mouth full of dross and weeds. 

jud. 5.6. Wherefore, then, should I seek me out crooked 
ways, 

And forsake the mother of paths? 



 יהודה הלוי

״ 1 * ז « \ ״ שמע דברי נבוניה נבכים  ; • r ״ ו

 S • ־ : : • • בנויים על־יסוד ו1הו וטיחים

 ותעוב לך בלב ךיכןם ונעור
 ופה מלא בלב עיגים ושיחים.

• I • • < ״ T י 

 ולמה־זה אבקש־לי ארחות
TTI • I V ־ — V T T I 

 עקלקלות ואע^ב אם ארחים:
T 1 : זי ו - נד - 1 1 - 1 
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7 

WHEN MY SOUL LONGED 
The Beginning of His Journey 

ps. 84.3. That day when my soul longed for the place 
of assembly, 

Yet a dread of departure seized hold of me, 
He, great in counsel, prepared for me ways 

for setting forth, 
And I found His name in my heart a sustain-

ment. 
Therefore I bow down to Him at every stage; 
And at every step I thank Him. 



י 18 ו  יהודה הל

7 

 יום נכספה נפשי
 בתחלת מסעיו לארץ ישראל

 יום נכספה נפ<2י לבית הועד
- T - - » • I " T i l ' 

 ויאחזני לנדרים רעד
• T ־ I I - . 

 סבב גדל־עצה עלילות לנדד
I - י •  • - ו T *״ T ז

 ואמצאה לשמו בלבי סעד
- T י י I ז • T I I » T 

 על־כן אני משתחוה אליו בכל-
T I T - V — ־־ t * • - » 1 - -

 מסע ו&ךנו עלי כל־צעד:
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8 

BEAUTIFUL OF ELEVATION 
(For rhymed version see page 157) 

P9. 48,3. Beautiful of elevation! Joy of the world! 
City of the Great King! 

Ps. 84,3. For thee my soul is longing from limits of the 
west. 

isa. 63,15. The tumult of my tenderness is stirred when I 
remember 

Thy glory of old that is departed—thine 
habitation which is desolate. 

Ex. 19.4. O that I might fly on eagles' wings, 
That I might water thy dust with my tears 

until they mingle together. 

Jer. 8,19. I have sought thee, even though thy King be 
not in thee and though, in place 

Deut. 8,15. Of thy Gilead's balm, are now the fiery 
serpent and the scorpion. 

Ps. 102,15. Shall I not be tender to thy stones and kiss 
them, 

And the taste of thy soil be sweeter than 
honey unto me? 
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 יפה נוף משוש תבל
- - ־ — ~ ־ - --־ ו

 ןפה נוף W&d תבל קךיה למלך ךב
 לך נכספה נפ0י מפאתי מערב

T I ״ * ־ •• "־ I " T I I ״ I I 

 ךזמון רחמי נכמר כי אזכרה כןךם
 כביוךך אשר גלה ונוך א0ר חרב

* » v - t I - T I » » * -1 I ״ I 

י ומי־יתנני על־ כנפי נערים עד ז  ־ : ״ ו
 ארוה בךמעתי עפרך ויתערב

T T I M I - T - I • T I • « ־ ־ י  י

 ךר0תיך ואם מלכך אין בך ואם במקום
 צייגלעדךנח0 שרף ונם עקרב

 ןזלא את־אבנלך אחנן ואשקם
 וטעם רנביך לפי מרבע יערב

f i t 1 «• • 1 ־ • - T I ־ ־ • 
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9 

ON THE SEA. 
I 

My God, break not the breakers of the sea, 
Isa. 41,27. Nor say Thou to the deep, 'Be dry', 

Until I thank Thy mercies, and I thank 
The waves of the sea and the wind of the west; 
Let them waft me to the place of the yoke of 

Thy love, 
And bear far from me the Arab yoke. 
And how shall my desires not find fulfilment, 
Seeing I trust in Thee, and Thou art pledged 

to me?1 

1 See play on words in the Hebrew rhymes of lines 6 
and 8. 



 יהודה הלוי

9 

 משברי־ים
1 

» — - - ו  ו

 אלהי אל תעבר משבךײים
 ואל־תאמר לצולת ים חרבי

ז T י  ; ׳יי ־־ * ־־ T ד

 עדי אודה חסדיך ואודה
T | I Y T " ״ * 5  ד

 לגלי ים ורוח מערבי
 I ־ ״ T | ־ •י־ T ־

 ןכןךבו מקיום על אהבתך
 ומעלי;סירון על ערבי

 I - I • : • 1 נ- ואיך לא־יתמו לי משאליותי
 ובך אבטח ואתה הוא ערבי

ד • . ו - ד ד ד • * '  י
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10 

ON THE SEA. 
II 

Hath the flood come again and made the 
world a waste 

So that one cannot see the face of the dry 
land, 

And no man is there and no beast and no 
bird? 

isa. 50,11. Have they all come to an end and lain down 
in sorrow?1 

To see even mountain or marsh would be a 
rest for me, 

And the desert itself would be sweet. 
But I look on every side and there is nothing 
But only water and sky and ark, 

Job 41.23-24. And Leviathan making the abyss to boil, 
So that one deemeth the deep to be hoary. 
And the heart of the sea concealeth the ship 
As though she were a stolen thing in the sea's 

hand. 
And the sea rageth and my soul exulteth— 
For to the sanctuary of her God she draweth 

near. 

1 The text has ושכנו מעצבה, but reference to Isa. 50,11 
will show that it should read ושכבו. 
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 משברי ים
11 

• ~ I -׳I 

 הבא מבול ושם תבל חרבה
T T T I "  ־: T I - T ״

 ואין לראות פני ארץ חרבה
־ ז ד I 1 ד  I - s • : ״ י

 ואין אךם ואין חיה ואין עוף
 הסף הצל ועכנו מעצבה

T - ־  ־I T 1 ־ : I T ־ :

 ובראות הר ושוחה לי מנוחה
T > • T I I • 

 וארץ הערבה לי ערבה
T - ־ : • T T ־ : t i זו זו I 

 ואשגיח לכל־עבר ואידצל
- ו : V - ג T ״ • : - X 

 אבל מים ושמים ותבה
T - ! • - T ! ;  r s ־

 ולויתן בהרתיחו מצולה
T : • 1 ; .י I 1 • ז ז  ו

I I ״ T ואחעב כי תהום יחשב לשיבה - « • » » : 

- י 11 •ז ולב הים יכחש באניה - « T- - : 

 כאלו היא ביד־הים גנבה
T - ! T - - > • • « 

 וים חעף ונפשי תעלז כי
 :אלי מקרע אלהיה קרבה

T - 1 1 T T n - 1 1  » ״ •
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II 

ON THE SEA. 
III 

To Thee my soul turneth in trust or fear, 
'Tis to Thee she giveth ever thanks and 

worship; 
In Thee I rejoice on the day I wander forth 

and flee, 
And Thee I thank in every flight and wander-

ing— 
Yea, when the ship, to bear me over, spreadeth 

out 
Wings like the wings of a stork, 
And when the deep groaneth and roareth 

beneath me, 
As though it had learnt from mine own 

entrails, 
job 41,23. And maketh the abyss to seethe like a pot, 

Yea, turneth the sea into a pot of burning 
ointment; 

Num. 24,24. And when the ship from Kittim cometh to 
the sea of the Philistines 

11 Kings6,9. And the Hittites come down to the stronghold; 
And when creatures press upon the ship 
And sea-monsters watch for food, 

jer. 4,31. And there is a time of trouble as of one that 
bringeth forth her first child, when children 
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II 

 משברי ים
III 

 לך נפשי בטוחה איו חרדה
T T I 1 1 י 1  ־

 לך משתחוה תמיד ומודה
T • 1  ד ד -1 - 1 • 1

 בך אשמח ביום אנע ואנוד
 ולך אודה בכל־ניעה ונידה

 ו ז R I ו T • * * ז ו

 ובפרש' הספינה לעבר בי
 ד T « 1 • 1 - ד־

 כנפים ככנפי החסידה
» • - 1 - - 1 - 1 " I I 

י - 1 ועת תדם תהום תחתי ותנד!ם  ו

 כאלו מקרבי היא למדה
T - »• • 1 1« - ; ו 

• T I 5 T ותרתיח כסיר את־המצולה » - • » »  ־
« ו T r וים תשים כמרקחה יקודה » » ! » « • T TI 

 וצים כתים בבואם ים פלשתים
 ו ; • • « ז R « • • ו

 ־ • • » ־ • ־ » T I והחתים נחתים במצודה

 והחיות בהדפם לאניות
ז י T ז 1 I T  ו - ־ :

 ותנינים מצפים לסעוךה
 ־rr 1 •ו ,*•«•« ד ועת צרה כמבכירה ובנים
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Are come to the birth and there is no strength 
to bring forth. 

And though I should lack for food and drink, 
I take the sweetness of Thy name into my 

mouth for sustenance; 
And I have no care for worldly goods, 
Nor for treasure nor for aught that may 

perish— 
Even so far that I can forsake her that went 

forth of my loins, 
Sister of my soul—and she mine only one— 
And I can forget her son, though it pierce my 

heart, 
And I have nothing left but his memory for a 

symbol— 
Fruit of my loins, child of my delight— 
Ah! how should Jehudah forget Jehudah?1 

But all this is a light thing when set against 
Thy love, 

Ps. 100,4. Since I may enter Thy gates with thanks-
giving, 

And sojourn there, and count my heart 
A burnt offering bound upon Thine altar; 
And may make my grave in Thy land, 

Gen. 21,30. So that it be there a witness for me. 

II Kings 19,3. 
Isa. 37.3. 

Prov. 7,23. 

1 The poet refers to his only daughter and her son 
Jehudah, whom he left behind in Spain. 



 יהודה הלוי

 עךי משבר ואין <נח ללךה
 ואלו אחסר מאכל ומעתה

T ו • T ־ ן - n r • j 

 נעים עמך בפי אשים לצידה
T 1 ־ • T • I 1 1 • • » 

 ולא אךאג עלי קבין ובנין
 ולא על־הה ולא על־כל־אבדה

T - - I T - 1 I - : 

 עדי כי אטשה װצאת חלצי
~ T —. - T J ¥ • 1 

• • - r ו • T אחװז נפשי והיא לי רק יחידה • ן 1 ־ ־  ו

 ואשכח את־בנה פלח כבלי
 ואין לי בלעדי זכרו לחידה

T י I »  I - t • • » «- ״ •

• - - ו v v - ד־ פרי מעי וילד שעשועי  ן

 ואיך ישכח יהודה את־יהודה
T I T T I ־ : • I ״ I 

 ונקל ^את לנגד אהבתך .
I ו T -I - *ז• x ־ ו ו  ו

 עדי אבוא שעריך בת1דה
• X I V T T T •• ־  י

 ואמר שם ואחעב את־לבבי
• » I T 1 * 1 T T J 

 עלי מזבחך עולה עקוךה
 ואתן את־קבוךתי באךצך

 :למען תהיה־לי עם לעדה
T ־ t T • * « • 1 - - « 
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12 

ON THE SEA 

IV 

TO THE WEST WIND 

This is thy wind, O perfumed west, 
With spikenard and apple in his wings! 

Thou comest forth of the treasuries of the 
traders in spice— 

Ps. 135.7. Thou art not of the treasuries of the wind. 
Thou waftest me on swallow's wings, and 

proclaimest liberty for me; 
Cant. 1.13. Like pure myrrh from the bundle of spices 

thou art chosen.1 

How must men long for thee, which for thy sake 
Ride over the crest of the sea on the back of a 

plank! 
Stay not thine hand from the ship 
Either when day abideth or in the cool breath 

of the night; 
But beat out the deep, and tear the heart of 

the seas and touch 
The holy mountains, and there shalt thou rest. 
Rebuke thou the east wind which tosseth the 

sea into tempest 
jer. 1.13. Until he maketh its heart like a seething pot. 

1 Note the play on the three meanings of the word דרור. 
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12 

 משברי ים
IV 

 לעמת רוח מערבית

J 

 זה רוחך צד מערב רקוח
״ - * I T T ״־ ־ ד  ׳

 הנרד בכנפיו והתפוח
- ״ ־ I T T I • I I " • 

 מאוצת־ת הלכלים מוצאך
I 1־ T • I I T > I -

 כי אינך מא1צר1ת הרוח
T I I » I I I ״ - • 

 כנפי ךריור תניף ותקרא־לי ךר1ר
 וכמר־ךתר מךהצתר לקוח
 מה־נכספו לך עם א<&ר בגללך

I T IT י ו * ־ T I ו T 1 1 • • 

 רכבו בגב הים עלי גב־לוח
M ~ —. T 1 ־ T 

 אל־נא תרפה ידך מךהאני
* T I • I : rr • ו1 - - T ו

 ־ ־ V ־ T • I » כי יחנה היום וכי יפוח

 וךקע תהיום וקרע לבב.ימים וגע
 אל הררי־קדע ושם תנוח

* T T I •־ 1 - - ־ - *  ז

 וגער בקדים המסעד ים עדי
~ T - T ! ו - • I T : - 1 

 יע1ים לבב הים כסיר נפוח
T • I T ־ ־ I • T 
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What shall the captive do, in the hand of God, 
One moment held back, and one moment 

sent forth free? 

Truly the secret of my quest is in the hand 
of the Highest, 

Amos 4.13. Who formeth the mountain heights and 
createth the wind. 
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13 

ON THE SEA 

V 
My desire for the living God hath constrained 

me 
To seek the place of the throne of mine an-

ointed— 
Gen. 31.28. Even so that it hath not suffered me to kiss 

The children of my house, my friends, and my 
brethren; 

And that I weep not for the orchard which I 
planted 

And watered, and my green shoots that 
prospered; 

And that I remember not Jehudah and Azariel, 
My two beautiful choice flowers; 
And Isaac, whom I counted as my child, 

Deut. 33,14. Fruit of the sun, best of the growth of my 
moons; 

And that I have all but forgotten the house 
of prayer 

In whose place of learning was my rest, 
And that I forget the delights of my Sabbaths, 
The beauty of my Festivals, the glory of my 

Passovers, 
isa. 42,8. And have given my glory unto others, 

And forsaken my praise unto graven images. 
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 הציקתני תשוקתי לאל חי
 לשחר אודמקום כסאות משיחי

T • I « ־ I I * ־ - I 

 עדי כי־לא נטשתני למטה
I - -  n• - • ו ז - ו • 1

 בני ביתי ואת־רעי ואחי
T T I • ״ V I • - -  ן

 ולא אבכה עלי פרדס נטעתיו
- 1 ־1 1 * • ־ ״ - I T ן 

 והשקיתיו והצליחו צמחי
ר יהודה ועזראל  ולא אזג̂

1 ו T -־!־־ו  ו «

 שני פרחי יקר מבחר פרחי
» T ו - ו • IT ־ ו 1 ; -  ו

 ואת־יצחק אשר כבן חשבתיו
- - ו  ו * י T 1 ־ *I - 11 • ן

 יבול שמשי וטוב גרש ירחי
 I • I • s » *זז ו

« ־ וכמעט אשכחה בית התפלה 1 1 * — 1*1 - « • « 
 אשר היו במדרשיו מנוחי

- « « ו • ו « T » ו  ו

 ואשכח תענוגי שבתתי
ו • -1*1 - ד - ״

 והדרת מועדי וכבוד פסחי
T T I I |־ 1־ ־ |  ־

 ןאתן את־כבולי לאחדים
 ואעזב לפסילים את־שבחי

» T I T • • I - I T I 
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I have exchanged mine abode for a shadow of 
shrubs, 

And for a hedge in the thicket my strong bars; 
And my soul is sated with the chief spices, 
And the scent of the thorn-bush is mine now 

for perfume; 
And I have ceased to walk with my face 

bending to the ground1 

But have set my paths in the heart of the 
seas— 

To the end that I may find the footstool of 
my God, 

And there pour out my soul with my thoughts, 
And stand at the threshold of His holy 

mount and set open 
Towards the doors of Heaven's gates, my 

doors, 
And suffer my spikenard to flower by the 

waters of Jordan, 
And put forth my shoots by Siloah.— 

The Lord is with me. How shall I fear or 
dread, 

Since the angel of His mercy beareth my 
weapons? 

I shall praise His name while yet I live, 
And thank Him unto all eternity. 

1 In forced servility to man. 
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 המירותי בצל שיחים חךךי
 ובמלכת סבך חסן בריחי

 ונפשי שבעה ראשי בשמים
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14 

ON THE SEA 

VI 
I say in the heart of the seas to the quaking 

heart, 
Fearing exceedingly because they lift up their 

waves: 
If thou believest in God who made 
The sea, and whose Name doth stand unto 

all eternity, 
The sea shall not affright thee when the 

waves thereof arise, 
For with thee is One who hath set a bound to 

the sea. 

Ps. 93.3. 

Ps. 89.10. 

Jer. 5,22. 
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15 

ON THE SEA 

VII 

Nahum 2,11. I cry to God with a melting heart and knees 
that smite together, 

is. 21,3. While anguish is in all loins, 
On a day when the oarsmen are astounded at 

the deep, 
Ps. 76.6. When even the pilots find not their hands. 

How shall I be otherwise, since I, on a ship's 
deck, 

Suspended between waters and heavens, 
Ps. 107.27. Am dancing and tossed about?—But this is 

but a light thing, 
Ex. 5.1. If I may but hold the festal dance in the 
Ps. 116.19. midst of thee, O Jerusalem! 
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16 

ON THE SEA 

VIII 

Call greeting unto daughters and kindred, 
Peace to brothers and to sisters, 
From the captive of hope who is possessed 
By the sea, and hath placed his spirit in the 

hand of the winds, 
Thrust by the hand of the west into the hand 

of the east: 
This one passeth to lead on, and that one to 

thrust back. 
1 Sam. 20,3. Between him and death is but a step, 

Aye, between them but the thickness of a 
plank; 

Buried alive in a coffin of wood, 
Upon no floor, with no four cubits of earth,1 

nor even with less. 
He sitteth—he cannot stand upon his feet, 
He lieth down—he cannot stretch them forth; 
Sick and afraid because of the heathen 
And because of the marauders and the winds, 

job 36,12. The pilot and the mariner, and all their 
rabble— 

They are the rulers and captains there. 

1 The minimum amount required for burial. 
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Eccies. 9,11. Fame is not to the wise, nor yet favour to 
men of skill, 

Save only to them that have skill to swim. 
My face is troubled at this for a moment, 
(How should the inmost heart exult?) 
Until I pour out my soul into the bosom of 

God, 
Before the place of the Ark and the altars, 
And bestow upon God, who bestoweth good 

things upon the unworthy, 
The goodness of songs and praise. 
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GLORY UNTO EGYPT 

Look on the cities and consider the villages 
Which Israel held in possession; 
And give glory unto Egypt, and lighten 
Thy steps; nay, tread thou not heavily 

Ex. 12,12. Upon the streets where the Divine Presence 
passed through 

To seek the blood of the covenant upon the 
doorposts, 

Ex. 13,21-22. And the pillar of fire and the pillars of cloud, 
And the eyes of all watching them and be-

holding! 
From thence were hewn the masters of God's 

covenant, 
jud. 20.2. And thence were carven the corner stones of 

the people of the Lord. 
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REFUSAL TO TARRY IN EGYPT 

Praise, above all cities, be unto Egypt 
Whither came first the word of God. 

Ps. 80,9. There a chosen vine was planted, 
Whose clusters became a peculiar treasure; 
There the envoys of God were born, 
Envoys of God, as from bridegroom to bride; 
And there God ,s glory came down and walked 

job 38,9. In a pillar of fire and cloud, swathed in thick 
darkness; 

And there the offering of the Lord was made, 
And the blood of the covenant given, and 

redemption found. 
There stood Moses to supplicate— 
And verily no assembly is like unto this for 

prayer.— 
And Israel is to be, unto Egypt and Assyria, 

isa. 19,23-24. A third, and a highway between them, 
isa. 19,19. Yea, an altar of the Lord hath been in the 

midst of Egypt, 
Neh. 9,5. To exalt His name above all praise, 

r 
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And such signs and wonders and fame, 
That the world is filled with the glory of His 

memory. 
Even her river is of the rivers of Eden, 

Lam. 4,2. And the goodness of her soil may be weighed 
Gen. 13,10. against the garden of Eden. 

We have tested her, and thus she is—yet my 
heart 

jet. c,14; 8,11. Refuseth those that give healing so lightly: 
For I know that here the Divine Presence 

turned aside, 
jer. 14,8. Like a wayfarer, to the shade of the oak and 

the terebinth, 
But in Salem and Zion it is like one home-

born, 
For there is the Torah, there the greatness, 
The abode of judgment, the abode of mercy, 
And there may a man hope for reward of 

his toil. 
Yea, that mountain was called of God the 

Mount of His heritage: 
He set it aside for sanctification like the 

hallah.1 

He came down from the holiness of her unto 
Babylon, 

While Egypt was 2 

But when, from any of the lands, a man goeth up 
Unto these, highest above the high is she to 

him. 
1 The bread prepared for the sanctuary. See Levit. 

24,5, and Num.15,20. 
2 The remainder of the text of this line is missing. 
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Then why do the satirists mock at me 
And make me a word of reviling? 
Since if they believe in God's law 
The teaching of Israel refutes them,1 

And if they lack faith—lo! we part 
With no portion in common between us. 

Possibly it referred to the conception of the Divine Presence 
never returning to Egypt. It has been suggested that 
the Egyptian Jews of that time removed the line from the 
poem. [Ehrlich reads וירד in line 31, and supplies in 

line 32 the words: מועל ^ה ?!עילה?• The meaning of 

the two lines would then be: He who goes down from 
her holiness to Babylon or Egypt is as one committing 
against her a trespass. Ed.]. 

1 The law against dwelling in Egypt is to be found in 
Deut.17,16. This text often caused qualms to the Jewish 
communities which settled in Egypt in the Middle Ages. 
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IN THE WILDERNESS OF EGYPT 

19 

Fate hath tossed me into the wilderness of 
Memphis: 

isa. 22,17-18. Bid it carry me away and toss me yet again 
Until I behold the wilderness of Judah, 

Ps. 48,3. And come to the sides of the north, the 
beautiful height, 

And I gird me there with glory of the name of 
my God, 

And clothe me and veil me with the beauty 
of His holiness. 
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IN THE PATHS OF THE ARK 

20 

Turn aside with me to Zoan, to the'Red Sea, 
to Mount Horeb. 

I will go round unto Shiloh to the heap of 
the ruined shrine, 

And will get me along in the paths of 
the Ark of the Covenant, 

Until I taste the dust of its hiding place 
that is more sweet than honey, 

And I see the habitation of that beauteous 
one who hath forgotten her nest, 

Since the doves be driven away, and ravens1 

abide there. 
Because of this my soul is sorely sick and 

grieved, 
For through my sin the morn is turned to 

evening time. 
Verily, my heart fainteth and longeth for 

the mount of myrrh, 
Even as the soul desireth to find its inmost 

home. 

 .Raven or Arab—ערב 1
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ON THE NILE 

My God, the wonder of Thee is astir from 
age to age: 

From the mouth of father to children no false-
hood could be told. 

And here is the Nile for witness, that Thou 
hast turned it into blood, 

Not by magic nor by divination nor by en-
chantment, 

But by Thy name, by the hand of Moses 
and Aaron, 

And the staff which was turned into a serpent. 

O be a help unto the servant who hath faith 
in Thee, 

And who hasteth to behold the places of Thy 
wonder. 
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ON EAGLES' WINGS 
On the way from Egypt to Zion 

Can bodies of clay 
Be prison-houses 

For hearts bound fast 
To eagles' wings— 

For a man life-weary 
Whose whole desire 

Is to lay his face 
In the chosen dust? 

Isa. 19,16. Yet he feared and trembled 
With falling tears, 

To cast Spain from him 
And seek shores beyond; 

To ride upon ships, 
To tread through wastes, 

Dens of lions, 
Cant. 4,8• Mountains of leopards— 

But he rebuketh his dear ones 
And chooseth exile, 

Forsaketh shelter 
Jer. 17.6. And inhabiteth deserts, 

While wolves of the forests 
Find in his sight 

The favour of maidens 
In the sight of youths; 

And ostriches please him 
Ps. 68,26. Like singers and players, 
Zech.11,3. And the roaring of lions 
Jud. 5,16. Like the bleating of flocks; 
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And he setteth his delight 
In the burnings of his bosom, 

And the floods of his tears 
Are like streams of the rivers. 

He goeth up by the hills, 
ps. 104,8. He goeth down by the valleys, 

To perform oaths, 
To fulfil vows; 

He journeyeth, he wandereth, 
He passeth by Egypt, 

Toward the land of Canaan, 
Toward the chosen of mountains. 

The reproofs of his adversaries 
Are renewed round about him, 

But he heareth and is silent, 
Exod. 4,10. Like a man without words; 

For how long should he strive with them 
And how long refute them, 

And why should he harass them, 
Seeing they are drunken? 

But how call him happy 
In the bondage of kings, 

Which is in his eyes 
But a service of idols? 

Were it well to be happy 
job.1,1; 2,3. For a man simple and upright, 

Like a bird that is bound 
In the hand of little boys— 

In slavery to Philistines, 
And Hagrites and Hittites,1 

Alluring his heart 
With other gods 

1 Probably indicating Berbers, Mohammedans and 
Christians. 
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To seek their favour 
And forsake God's will, 

To betray the Creator 
And serve His creatures?— 

The face of the morning 
Would be black to his eyes,1 

The cup of sweetness 
Bitter to his mouth 

Wearied and toiling, 
Oppressed and weak, 

And longing for Carmel 
And the City of the Forests,2 

To seek forgiveness 
At the peaceful graves 

Of the ark and the tablets 
That are buried there.—3 

I shall hope to pass thither, 
I shall fall on their grave, 

And mine eyes, at their ruin, 
Shall break forth into torrents, 

And all my thoughts 
Trembling unto Sinai, 

Mine heart and mine eyes 
Unto Mount Abarim! 

And how should I not weep 
And pour forth tears, 

And hope therefrom 
The quickening of the dead? 

Since there are the Cherubim 
With the written tablets— 

See the play on words in the Hebrew text. 
Kirjath Ye'arim. 
Referring to the tradition that the Ark of the Covenant 
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Among the earth clods, 
In a place of secrets, 

A place of wonders, 
The fountain of prophecies— 

Their faces glowing 
With the glory of God! 

I shall fondle its dust 
I shall nestle beside it 

And lament upon it 
As over a grave— 

And the goal of my thoughts 
To make my couch ,Mid my fathers' graves 
In the demesne of the pure. 

Go up, O ship! 
And seek the region 

Which hath for the Shekhinah 
Abodes within. 

O hasten thy flight 
And God's hand waft thee, 

And bind thou thy wings 
To the wings of the dawn— 

For them that flee and wander 
With the wind of the sails, 

For the hearts that are torn 
To a thousand shreds. 

But I am in fear of 
The iniquities of youth, 

Those which are counted 
In the scrolls of my God; 

was buried before the destruction of the first Temple to 
save it from exile or desecration. 
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Yea, more, the iniquities 
Of the days of age, 

Changing ever, 
Lam. 3,23. Renewed every morning. 

For there is no penitence 
For wantonness— 

Gen. 37,30. And whither shall I go 
Lam. 1,3. Between the straits? 

I imperil myself, 
By forgetting my trespass, 

Whilst my soul and my blood 
Are delivered over to sin. 

Yet trust may be drawn 
isa. 55,7. From Him who is lavish of forgiveness, 

And courage and strength 
Ps. 68,7. From the loosener of captives: 

And should He judge and punish, 
Deut. 4,2. Award or deprive— 

For good or for evil 
Berakhoth 54a. His judgments are right. 
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LOVE AND BRIDAL SONGS 
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23 

A SLAVE TO LOVE 

By the life of our troth, my love, by thy life 
and the life 

Of love which hath shot an arrow at me, 
Verily have I become a slave to Love, that 

hath pierced 
Mine ear, that hath cloven my heart in twain. 
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PARTED LOVERS 

isa. 57.9. Wherefore, 0 fair one, dost withhold thy 
messengers 

isa. 13.8. From the lover whose frame is filled with the 
pains of thee? 

Knowest thou not that thy lover awaiteth 
nothing from fate 

But to hear the voice of thy greeting? 

If parting be decreed for the two of us, 
Ps. 17.15. Stand yet a little, while I gaze upon thy face. 

I know not if my heart be held back within 
my frame 

Gen. 13,3. Or if it goeth forth upon thy wanderings. 

By the life of love, remember the days of 
thy longing, as I— 

I remember the nights of thy delight. 

As thine image passeth into my dream, 
So let me pass, I entreat thee, into thy dreams. 

isa. 51,15. jer. Between me and thee roar the waves of a sea 
31.34. of tears 

And I cannot pass over unto thee. 

But O if thy steps should draw nigh to cross— 
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Then would its waters be divided at the touch 
of thy foot. 

Would that after my death, unto mine ears 
should come 

The sound of the golden bells upon thy skirts I1 

Or shouldst thou be asking how fareth thy 
beloved, I from the depths of the tomb 

Would ask of thy love and thy welfare. 
Verily, to thy shedding of mine heart's blood 
There be two witnesses—thy cheeks and 

thy lips. 
How sayest thou it is not true, since these be 

my witnesses 
For my blood, and that thine hands have 

shed it? 
Why desirest thou my death, whilst I but 

desire 
To add years unto the years of thy life? 
Though thou dost rob my slumber in the night 

of my longing, 
Would I not give the sleep of mine eyes unto 

thine eyelids? 
The fire of thee licketh up the waters of tears, 
Yea, and the waters of thy tears wear the 

hearts of stone. 
1 The poet refers to the bells on the skirts which are 

still worn in old-fashioned countries of the Orient, and 
also in Spain. 

Ex. 28.33-34. 
Ex.39,25-26 

Deut. 21,7. 
Deut. 17,6. 

Prov. 4,16. 
Isa. 21.4. 

I Kings 18,38. 
Job 14,19. 
Ezek. 11,19 
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Ps. 66,12. But now I come into the fire of longing for 
thee and the torrents of my weeping! 

Alas, my heart! between my tears and thy 
glowing coals! 

Yea, between the bitter and the sweet standeth 
my heart— 

The gall of parting, and the honey of thy 
kisses. 

Ex. 39.3. After thy words have beaten out my heart into 
thin plates, 

Thine hands have cut it into shreds. 

Ezek.1,26,28. It is the likeness of rubies over pearls 
What time I behold thy lips over thy teeth. 

The sun is on thy face and thou spreadest 
out the night 

Over his radiance with the clouds of thy locks. 

Ezek. 16,13. Fine silk and broidered work are the covering 
Gen. 20,16. of thy body, 

But grace and beauty are the covering of 
thine eyes. 

The adornment of maidens is the work of 
human hands, 

18a. 2.16. But thou—majesty with sweetness are thine 
adornment. 

job 9,9. Sun and moon, the Plough and the Pleiads 
are zealous 

To be brothers and sisters of thine; 
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Men and maidens think, ah! would they were 
but free 

To be thy slaves and thine handmaidens! 

As for my share of worldly wealth, I ask for 
nought 

Gen. 14,23. But a thread of scarlet from thy lips, a girdle 
from thy waist. 

Cant.5,1. My sweet wild honey is between thy lips, 
Cant. 4.14. My spikenard and my myrrh between thy 

breasts. 

jer. 22,24. I have placed thee as a seal upon my right 
hand; O would that I too 

Cant. 8.6. Might be as a seal upon thine arms. 

Ps. 137.5. May I forget to discern my right hand from 
jonah 4,11. my left, O my doe, 
jer. 2,2. If I ever forget the love of thine espousals. 

Separation maketh my heart bitter, when I 
remember 

Upon my lips the sweet honey of thy kisses. 

Ex. 22,15. With the fragrance of thy pure myrrh will I 
Ex. 30,23. endow me with fragrance: 

Then perchance, through my fragrance, I 
may kiss thy lips. 

Lo, the glory of women is the praise of them— 
but thou— 

Thy praises draw glory from thee. 
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In the field of the daughters of delight, the 
sheaves of love 

Gen. 37,7. Make obeisance unto thy sheaf. 

cant. 5,1. Would that I might live until I had gathered 
Spices and myrrh from amid thy footprints. 

11 Sam.5.24, I cannot hear thy voice, but I hear 
1 chron. 14,15. Upon the secret places of my heart, the sound 

of thy steps. 

Ex. 32,34. On the day when thou wilt revive 
isa. 26,19 The victims whom love for thee hath slain— 

on the day when thy dead shall live anew, 

Then turn again to my soul to restore it to 
my body; for on the day 

Of thy departure, when thou wentest forth, it 
went out after thee. 

Ask, O doe of grace, for the peace of thy 
lover, 

Should Time ask of thee thy request. 

Return, so our God shall restore thee to the 
haven 

Of thy desire, and to the land of thy true 
belonging. 

Ps. 107.30. 

Ezek. 21,35; 
16.3; 29,14. 
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OPHRA 

Ophra washeth her garments in the waters 
Of my tears, and spreadeth them out in the 

sunshine of her radiance. 
She demandeth no water of the fountains, 

having my two eyes; 
And no other sunshine than her beauty. 
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CHOSEN OF BRIDECxROOMS 

Carry ye greeting to the chosen of bridegrooms 
And his loved ones and faithful friends— 
The greeting of a lover who overcometh the 

distance with his eyes, 
And seeth with his heart, face to face, 
When the two children of princes are joined, 

isa. 17,10;32,5. Children of nobles, plants of loveliness, 
Whose faces give light through the marriage 

bower 
Like stars through the thickness of clouds. 
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AMID THE MYRTLES 

The bridal pair stand amid the myrtles, 
Sending forth pure myrrh on every side. 
The myrtle desireth the sweetness of their 

fragrance, 
And spreadeth his wings like a cherub above 

them. 
The myrtle thinketh to cover their fragrance, 
But the swreetness of their spices overwhelmeth 

his scent. 
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WHY RISEST THOU, O SUN 

Why risest thou, O sun, why shinest thou? 
Es. 2,15. The turn of Abihail's daughter1 hath come. 

She shameth the face of the sun with the 
splendour of her form, 

She hindereth the host of heaven from their 
work. 

She chooseth not to dwell in the heavens above, 
But maketh her heaven of the myrtle tree. 

whose name was * Esther, the daughter of Abihail, 
also Hadassah, i. e. Myrtle. 
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THE FAIR MAIDEN 

The night when the fair maiden revealed the 
likeness of her form to me, 

The warmth of her cheeks, the veil of her hair, 
Golden like a topaz, covering 
A brow of smoothest crystal— 
She was like the sun making red in her rising 
The clouds of dawn with the flame of her 

light. 
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BY AN APPLE TREE 

I lift my greeting on the wings of the wind 
Cant. 2,17. To my friend, when the heat of the day be-

ginneth to cool. 
I ask him nought but to remember the day 

of our parting, 
When we made a covenant of love by an 

apple tree. 
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THE MEETING OF THE STARS 

The stars of the world have joined to-day. 
'Mid the host on high none are found like 

these. 
The Pleiads desire such unity, 

job 41.8. For no breath can come between them. 
The star of the east hath come to the west; 
He hath found the sun among the daughters 

thereof. 
He hath set up a bower of thick branches; 

Ps. 19,5. He hath made of them a tent for the sun. 
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 כוכבי תבל

 כיוכבי תבל כיום חברו
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 מצא שמש בבניותיהם
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 הקים חפת ענפי עבות
T - : - 1 \ ־  ־ •

 :לשמש עם אהל בהם
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THE DAUGHTER OF THE DAWN 
Look if the daughter of the dawn hath rent 
The blackness of her armour, 
At the sound of the maiden's songs, 
At the sound of the song of her doves. 

Amos 7.16. What word shall I drop on the house of Isaac— 
The branch that is like to the root?1 

On the brow of the days it is graven 
That he inheriteth dominion; 
A man seeketh to ascend to the clouds 
If he should seek to acquire it. 
Whether it please or anger them, 
Say unto them who would get it: 
Turn—for the heritage of dominion 

Ex. 21,4. Belongeth to her masters. 
Perfumes from far off lands 
Have ridden on the wings of the wind; 
The scent of purest spices 
From the graceful doe they have stolen, 

Ps. 55,15. For her sake taking sweet counsel together, 
For the times of love draw nigh. 
Come down, her beloved—why tarriest thou 
To feed amid her gardens? 

Cant. 6,2. Turn aside to the couch of love, 
To gather her lilies. 

1 The son that is like the sire. 
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 בת שחר

 עור אם קרעה בת־שחר עחרות ערייוניה
t v i * i - ־ י־ ־ t m t י 

 אל־קול עירי הנערה ולקול שיר יוניה
» » • I S ז ־ ! •  ז I י ״ •

 מה אטיף על־בית ןעחק ענף דומה ערש
 על־מצח דימים הוחק כי הוא מערה יװ־ע

 ןךרע לעלות אל־שחק איע לקנותה דיךע

 ייטב להם איו יהר אמרו אל־קוניה
 • - t * •« ז I י ז

ב ז ז עובו כי נחלת מערה תהיה לאדוניה: * • : T ם • ו י ״  נ

 מךקחים ממךחקים כנפי־רוח רכבו
 ריח בעמי תמרוקים מיעלת־חן גנבו

 בעבוךה סוד ממתיקים עתות דוךים קךבו

 דוךה ךד מה־תתאחר לךעות תוך גניה
 :לערוגת אהבה סורח ללקט עושניה
T V ־ I I • T T I - - I -



JEHUDAH HALEVI 5 9 

Sweet apples of her breasts 
Cant. 7,14. Give forth their fragrance; 

For thee she hideth in her necklaces 
Precious fruits shining like light: 
Wait a little for her precious fruits 
Until the moon be full. 
For full-moon it will be tomorrow— 
Like one of the moons of her adornment, 
And to thee she will be a lamp, 
Lighting up her bowers. 
Beautiful is thy fair gazelle— 

isa. 30,26. Her light is sevenfold; 
She would shame, but for her veil, 
All the stars of heaven. 
Pomegranates upon a watered branch— 
Guard them from other eyes! 
Though she bring her serpents forth 
From behind her veil, 
Thou shalt have no fear of them: 
Her adders have no venom. 

cant. 4,6. The soul of the hill of frankincense 
Thirsteth for the mountain of myrrh, 

Hos. 2,22. Until he have betrothed her to himself in 
faithfulness, 

ps. 84.4. And the swallow hath found her a nest. 
Cant. 6,10. Pure and fair as the moon— 

All praise faileth to tell of her. 
The dawn of her countenance darkeneth 

job 38,32. The Great Bear and his train; 
And a lamp of grace she lighteth 

Ex. 25.37. Before her face. 
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 שמרה מעינים
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33 

TO THE BRIDEGROOM 
(For rhymed version see page 159) 

Ecci. 11,9. Rejoice, O young man in thy youth, 
And gather the fruit of thy joy, 
Thou and the wife of thy youth 

Ruth 4,11. Who cometh to thine house. 
Precious blessings of the only God 

Deut.33,16. Shall come upon thine head together, 
job 21,9. And thine house shall be at peace from dread, 

And all who rise against thee shall be cut off. 
And when thou liest down thou shalt not be 

afraid; 
Prov. 3,24. Thou shalt lay thee down and thy sleep 

be sweet. 
Ps. 45,5. In thine honour, my bridegroom, ride on and 

prosper, 
Raise up and put forth thy beauty; 
And the heart of thine enemies God shall 

pierce, 
And the sins of thy youth He will forgive, 
And will bless thee in all the doings 

Deut. 28,20. Of thine hand and in all thine increase. 
Deut. 16,15. 

Ecci. 12,1. And remember thy Rock and thy Creator 
When the good cometh which He shall bring 

thee, 
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 שמח בחור
 ן

 עמח בחור ב:לדותף וארה פךי שמחתך
 אתה ואעת נעוריך הבאה אל־ביתך:

I » - T T T - I T 1 * ~  ״ ז ו

 יקר ברכת אל מיחד
T \ 1 - ו • ו ז  ז

 תבואתה לראשך יחד
 פ וביתך עלום מפחד

 וכל־מתקומם בך נכחד

 ואם־תשכב לא־תפחד ושכבת וערבה שנתך:
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 ותפאךחך העלה ושלח
 : - 1*1 ״ ו - - ולב **יביך אל יפלח

 וחטאת נעוךיך ןסלח

 ויברכך בכל משלח ידך וכל־תבואתך:
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 וזכר צוךך ובוראך
 בעת מבוא הטוב;ביאך
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For children, in course of the days, shall 
come to thee, 

Deut. 33,25. And as thy days, so shall thy strength be. 
Blessed be thou in thy coming in 

Deut. 28,6. And blessed be thou in thy going out. 

Thy word shall be with men of perfection, 
So thou be discreet wherever thou turn; 
And thine house shall be firmly builded, 

isa. 58,9. And "Peace," thou shalt call and God shall 
reply, 

And peace shall be thine habitation, and with 
the stones 

job 5.23. Of the field thy covenant. 

Thine honour shall ascend, and tarry not, 
And thee shall He call, yea, shall choose, 
And thy light in the night and the gloom 

isa. 58.8. Then shall break through like the dawn; 
And for thee, from the womb of the morning, 

Ps. 110,3. The dew of thy youth! 
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 כי בני;מים ןבואוך
 ובימיך דבאך
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 ברוך אתה בבאך וברוך אתה בצאתך:
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 היוךך:עלה ולא:אחר
 ואותך:קרא גם :בדור
 ואוךך בלילות ושחר

 אז:בקע כשחר
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34 

AMID THE TREES OF EDEN 

Thou who, amid the trees of Eden, art a 
flowering myrtle tree, 

And amid the stars of heaven, art the bright 
Orion, 

God hath sent to thee a cluster of pure myrrh 
Of His own work, not the perfumer's skill. 

The dove from whom, that day she nested 
in the myrtle tree, 

The myrtle stole her fragrance and gave forth 
perfume— 

Ask not, while with her, for the sun to rise; 
She asketh not, with thee, for the rising of the 

moon. 
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 בין עצי עדן

 את בין עצי־עךן הךס פרח
 ובכויכבי שחק כסיל זרח

 שלח לך האל צריור ממר־דרור
1 T • : ״  I • - T ד

 ממעשיו לא מעשה לקח
 יונה ^שר י1ם קננה בין ההרס

 גנב הךס ריחה ונתן ריח
 אל־תשאלה עמה עלות שמש כמו

־ * r ו : T • T • : :־ 

 :ליא־שאלה עמך על1ת ירח
- ־ I :־־ ז T * T ־־: T 
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35 

UNTO THE STARS TO REACH THEE 

Would that morning might pursue me with 
the wind 

That kisseth her mouth and swayeth her body; 
And would the clouds might bear to her my 

greeting— 
Then, like her frame, so would the hardness 

of her heart be moved. 
Thou gazelle, that choosest to rest upon the 

stars1, 
Have pity upon him who must fly unto the 

stars to reach thee. 

1 The Bear. 
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 עדי עש יעופף
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 רחמי את־אשר עךי־עש ןערפף
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36 

THE GARDEN OF HIS DELIGHT 

Cant. 4.16. Let my beloved come into his garden 
Cant. 1,12. And prepare his table and his seat, 

To feed in the gardens. 

The glorious flowers of the garden of his 
delight— 

On these shall he set his eyes, 
To gather lilies; 

Cant. 7,14. And shall eat the hidden fruits, 
The new and old. 

My beloved, turn in to me, 
To my porch and my temples; 

To feed in the gardens 

Show thyself in my tents, 
Among the beds of mine aloe trees1. 

To gather lilies 

Behold, for thee, breasts of pomegranates 
Given for a gift! 

My beloved is mine and I am his 
When I knock at the habitation of his temple; 

To feed in the gardens 
1 My tents אהלי; my aloes אהלי 
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 גן עדנו
 א ג) -
 ב ד)

 ה) -

* • I - : • ו יבא דודי לגנו ויכין מסבו וכנו  ו - 1 »

 לךעות בגנים
 הוד פרחי גן עתו עליהם ןתן עינו

 ללקט שושנים
 ו יארה מגדים צפונים חדשים גם ישנים:1
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 • T I - - T ן ״ T ־ דודי סורה אלי לאולמי והיכלי

 לרעות בגנים
 הראה באהלי בינות ערוגות אהלי

- T - ! * - T ״ T 1 - - ז

 ללקט שושנים
• • "I IT :הא־לך שדי דמונים מתנה נתונים ־ i l l 

 לי דודי ואני לו בדפקי נוה היכלו
־ ־ I I • « T I - » ״ 1  ־

 לו־עיות בגנים

[ 1 Some editions insert after line 5 the following 
two lines: 

 כן שקןרי אמ?ים ;עישון ערר בחתןים

 [.Ed ךשןים ןךןמנים
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His banner over me is love, 
And his left hand is under my head; 

To gather lilies 
He waters the gardens with a fountain, 
His waters are faithful. 

The chosen of desire are met: 
They disport themselves in the garden of 

love; 
To feed in the gardens 

Precious plants they plant, 
Holy seed they sow, 

To gather lilies 
Cuttings of glorious trees, 
Plants of pleasantness. 

How goodly are the tents 
Where the children of nobles meet, 

To feed i?1 the gardens 
Sitting under the shadows, 
In the gardens by the aloes. 

To gather lilies 
God shall give them a heritage of joy— 
Children—the heritage of the Lord. 
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• T * ־ ד - ו  ד
ל ינחילם עדנים  א

־ ז 1 - • • ו - V 

[x The translator seems to read ni333, which makes 
better sense. Ed.]. 
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37 

DOVE BESIDE THE WATER BROOKS 

Cant. 5,12. Dove beside the water brooks— 
Gen. 3,6. A delight is she to the eyes. 

job 28,1. Lo, there is a mine for silver, 
But one like my dove, who can find? 

Cant. 6.4. Beautiful is my love like Tirzah, 
Comely as Jerusalem. 

Why turneth she hither and thither 
To dwell in tents, 
Since in my heart is a camp for her dwelling, 

Ps. 104,25. Great and wide? 

Her bosom hath taken spoil of my heart 
And wrought upon me 
Enchantments, which the magicians 

Of Egypt could not do. 
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 יונה על אפיקי מים:
 זולת לשבת חתונה

 יונה על־אפיקי מים
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Consider the glory of a precious stone— 
How it is red and how it is white; 
And marvel to behold upon one stone 

Zech. 3,9. Seven facets. 
Num. 11,7. 

Turn for me into honey the gall of adders: 
For every man marrieth for substance, 
But I give my heart to thee 

1 Sam. 1,5. A double portion. 

Cheek of lilies, and mine eyes gathering; 
Breasts of pomegranates, and mine hands 

harvesting; 
If thy lips be glowing coals 

Then let my jaws be tongs! 

Thy two locks of hair are like an ambush 
For the wolves.of evening; 
The light of thy cheek mingleth with them 

Like morning light amid the shadows. 

A graceful doe, like gold of Ophir, 
With her light she shameth the light of day; 

Ex. 24,10. Like the moon, like paved work of sapphire, 
As it were the very heaven. 
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There is no darkness before her radiance, 
prov. 31.18. Her lamp is not quenched at night; 

To the light of day her light is joined, 
isa. 30,26. Till it be sevenfold. 

This lover hath no friend at his side: 
Gen. 2.18. Come thou, be a help for him. 

For it is not good that man should be alone, 
Ecci. 4.9. But goodly to be twain. 

Ezek. 16,8. The times of love draw nigh to thee, 
The season cometh to make us one; 
So shall draw near the time of times 

Cant. 7,1. To the dancing of two camps. 
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 קךבו לך עתות דודים
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38 

FORSAKEN 
(The Hebrew text is translated from an Arabic song) 

(For rhymed version see page 161) 

I am of little worth and poor when parted 
From my glory, and my limbs become like a 

shadow, 
Until I am grown old, but not by reason of 

my years. 
For 10, my witnesses—the years of my pil-

grimage! 
But I have grown old in his faithlessness; 

for if indeed 
He would return to me, my youth too would 

return. 
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 לפרוד
 העתקה משיר ערבי

 :- I • 1- • 1 •• נקלותי ודלותי לפרוד
 צבי ויהיו כצל יצרי
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 והן עדי שני חי״י מגוךי
 אבל שיבתי בבגדרבי ואלו
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 ;:שובני ןשובון לי נעורי
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39 

TO RABBI ISAAC THE ORPHAN 

Earth, like a little child, was sucking 
But yesterday the rains of winter, with a 

cloud for nurse; 
Or she was a bride prisoned by the winter, 
Whose soul was yearning for the times of love. 
She longed for the wooing-time until the 

summer came, 
And then the longing heart was healed, 

cant . 5,13. With raiment of golden terraces and broidered 
work of linen, she is like a maid 

Delighting, revelling in her fair attire; 
Each day she maketh changes in her broideries 
And apportioneth apparel unto all about her. 
From day to day she changeth the colours of 

her plants 
From hue of pearl to sard and emerald.1 

White is she now and green, and now she is 
red; 

She is like a fair one kissing her beloved. 
So beautiful are her flowers that meseemeth 
She hath robbed the very stars on high. 

1 For alternative renderings in English of names of 
precious stones, see British Museum (Natural History) 
Special Guide (No 5) to Exhibition of Animals, Plants, 
and Minerals mentioned in the Bible, sec. ed. London, 1911. 



י 180  יהודה הלו

39 

 בך הגביר יצחק
- ־ 0 - - 1 ו - W - -

I ארץ כילדה היתה יונקת T * T I T T l - I I T T 

ו נשמי ס תו אתמול ועב מינקת י T I I ״ ז T T I - 1 • 

 איו היתה כלה כלואה בסתו
T l - T I T - T I T 

 נפשה לעתות אהבה שוקקת
 השקה לעת דודים עדי נגע זמן
• י ו ז 1 - ז ־ ״ • ו I ו T I T 

 ק:ץ וביו נךפא לבב השקת
ש כבת  בלבוש ערוגת פז ורקמת ש

| I I • I T - -I - « .ן • 

- *It מתענגה בלבוש ומתפנקת ו ו • • T! - • ו 

 כל־יום כוליפות הךקמות תחליף
 ולכל־סביביה כסות דולקת

I T * T T * * I T l 

 מיום ליום עיני צמחים תהפך
 עין דר לעין *לךם ועין ברקת
 תלבין ותוריק עת וגם עת תאדים

- ״ * ד - • ו I • -!••ו 

 תמשיל צביה &הבה נשקת
I * * T -ר־ * • • ו  ו

 יפו פרחיה מ&ד עד אחשוב
V I * - I T * T I T 

 כי כיוכבי־אל היתה עשקת
I T T r T 1 IT 1 - ״ I • 
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Cant. 4,13. The garden of her plants have we sought early 
Ps. 78,21• With the daughter of the vine, that burneth 

with flames of love— 
Cold as the cold snow in the hand of him that 

holdeth her, 
But within him she is like a kindling fire: 
Out of an earthen vessel she riseth like the 

sun 1ן 
We bring a cup of onyx and she is poured forth. 
With her we walk under the shadows, about 
The garden that laugheth through the weeping 

of the showers; 
That rejoiceth while the tears of the clouds 

are on her face, 
Like a sprinkling of crystals scattered from a 

necklace; 
That is glad for the swallow's voice, as for 

sweet wine,2 

Nahum 2,8. And the voice of the dove cooing and taking 
Ezek. 7,16. sweet counsel, 

Singing through her leaves as a maiden singeth 
Nahum 2,5. Through her veil, leaping and flitting to and fro. 

My soul seeketh eagerly for the morning wind, 
For therein it embraceth the perfume of the 

beloved— 
The wind that playeth with the myrtle to 

make it waft 
Its perfume to them that love, but are very 

far away. 
1 fenn "earthen" and חרס "the sun" are identical in sound 

 This for the sake of the similarity in sound in the י
words ומ1י& סיס and עסיס 
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-פרדס שלחיה עחרנוהו בבת
 ־•!• T T T J ־ I I ־

י 1 - — !־** r» * • t גפן ברעזפי אהבה נשקת  ו !

 קרה כקד שלג ביד תפשה אבל
T 1־ T I 1־ T T • » T l T 

 בינות קךבױ היא כאש דולקת

 מתוך כלי חרע* כחרס תעלה
• ז « « T * *"־5 I I 

• - IT* •1 נגיש כלי שהם והיא מוצקת  ו

 בה נהלך תחת צללים על־סביב
• 1 - * T | - - I - I - T 

 גנה לבכית הרביב שחקת
I * * I IT - I • I T -

 תע1מח ודמעת עב בפניה רסיס
1 • T T T I T •»- 1•»־ 

 כזלק בדלח מענק *רקת
I T * I T ־ : *  ן• I ו ״• •

• I I תשיש עלי קול סיס כעל עסיס וקול T ־ ־ » • I - ־ » • T 

 יונה מנהגת וסוד ממתקת
1 * » » T • ־ T - I T 

 תרן בעד עלה כלן עלמה בעד
 מסך ולקדת ומשתקשקת

I T » T • ו ״ ו 1 I I ו * T T 

 נפעי לרוח השחרים שחרה
T 1 • • T I - - I I -

 ו־ * ; I r r •1r כי בה לריח הידיד הבקת

 רוח מע$חקת ותניף ההדס
י I ---ו ז I ו T T - I -

 ריחיו לחוקים רחקו מךחקת
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And the myrtle boughs rise proudly aloft and 
bend low, 

And the palm branches clap their hands at 
the singing of the birds, 

Waving and bowing before the face 
Of Isaac, and the whole world laughing with 

his name, 
Gen. 21,6. For she said, "Hath not God made me to 

laugh 
Since I take fast hold of the cords of Isaac?" 
I speak, and none denieth my words, in praise 
Of his honour; and every ear that hearkeneth 

consenteth. 
The fame of all princes is divided between 

good and evil, 
Yet surely is his name only good without 

dissent. 
How sweet to mine ear to hear of him 
While my soul is busied in remembering him; 
Aye, beholding his likeness, it addeth the more— 

Prov. 25,1. Even twofold praise, re-echoing the song. 
Of thee, O lordly Isaac, my tongue shall sing 

isa. 32,4. Glowing words, flowing songs without pause; 
For I make a covenant with thee, for the days 

of my life, 
That my tongue shall not be silent from thy 

praise. 
Which shall I set first of thy praises, 
Since thy soul is joined to every honour? 
With thee do noble thoughts pitch their 

tents; 
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 וסעיף הךס עאה ױכפל וכף
 תמר בלן צפור לכף ספקת

I T T | - » • I I T T 

 מתניופפה משתחוה נגד פני
< ו » » ־ : T • -ו ־ ־ •  ו !

 ו • lt« I • - - I I T יצחק ותבל עם־עמו צ:חקת
- VI T T ן I תאמר הלא עע1ה אלהים לי צחוק  ו -

 כי בעבת :צחק אני מחזקת
 ״ • :־ • -!r-־ - ו &מר ואין משיב אמרי על־עבח

 הודו ו&זן שמעה מצדקת
r TI v שם כל־נדיבים נחלק אל־טוב ורע l - v i v ״ • : T *״ 

 אכן שמיו רק טוב בלי מחלקת
 מה־נעמה אזני בעמעו כאע1ר

V - ! י - ו • ! •IT ד ז • «•Tin• 1 י «ז1 נפשי בזכרו היתה עוסקת ז -  ו
 — TIT I V T —I — I אף• בחזיותה את־דמותו יספה

• — ו I V V עבח וכפלים לשיר מעתקת ! • - ! •  V- ו
ז בך הגביר יצחק לשוני תענה ד - • s I T ו • • ו - IT 

• I T T | — I צחות ועיר תחביר ולא־מפסקת I  ן• -
- I• כי אכרתה עמך ימי חיי ברית - -I IT• T !IT 

 ממהללך בל־תהי עתקת
 מה־*את אקדם משבחיך והן

ו««1 נפשך בכל־מיני יקר מדבקת \ ITI •־• T ו ITI-
 בך הנךיבות אהליהם תקעו
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jud. 4,10. Unto thee understanding calleth a camp 
together. 

Prov. 7,18. Thy soul hath taken her fill of the love of 
knowledge 

And penetrateth unto the last secret; 
Ps. 84,4. For she hath found her a nest in thy heart, 

Delighting herself in thee and leaning upon thee. 
Therefore be fruitful and multiply and give 

as heritage to thy seed 
The spirit of nobleness which is thine and the 

liberal hand; 
And see children's children unto thy children, 

and may a cloud 
Be pouring forth mercy upon them. 
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 ולף־ תבונה מחנה מזעקת
i ז ז j ״ r »1 1 ד ״ 

 נפשך בדודי התבונה רותה
t זו ו t ן i : ״• ־ t ! -

l ולתעלמה אחרית בודקת r ־ • ד: - T -: - 1 

 כי מצאה קן לה בלבך ותהי
 משתעשעה עמך ומתרפקת

i י ו ־ ז ז1 t • t i i - i • 

 לכן פרה וךבה והנחל זךעך
 רוח נךיבה לך ויד מענקת

 וראה בני בנים לבניך ועב
t i i v t ! •t " i - i 

 חסד עליהם תהיה יוצקת:
t זז1 i p t ד־ ״ T T 
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40 

TO RABBI SAMUEL HA-NAGID 
Nahum 3,17. The chosen of crowns 

For the chosen of crowned, 
And the song of songs 

For the prince of princes! 
Set thou a watchman; 

isa. 21,6. What he seeth let him tell: 
He will see the chariot 

Of Samuel the Prince; 
Ex. 15,20. And timbrels and dances 

Ranged round about him; 
For every neck a chain 

Ezek. 16.11. And on every hand a bracelet; 
He goeth out in his thousands, 

Num. 9,16. And so may he ever be— 
To rescue the martyrs, 

To loose the bound. 
Thou art fairer 

Ps. 45,3. Than the sons of men— 
So art thou worthy 

To be their prince. 
Thy shadow is a canopy 

isa. 4,5. Over all their glory, 
jer. 29.7. Their peace is in thy peace, 

And of thine honour is their honour; 
In thy shadow they live 

Among a nation that enslaveth them, 



188 
 יהודה הלוי 188

40 

 שמואל הנגיד
 ן

 י T: - I• מבחר נזרים

 ושיר השירים

 העמד המצפה
 וראה מרכבת

V V J • T T I 

 5 ותפים ומחלות

 T T - • I לכל־צואר רביד
 T T ־ :־ T T יצא באלפיו

 T 1 • • - t • להציל נמסרים

 T •TIT יפיפית

 10 וכן זכית
 וצלף חפה

 > I I 1 • T שלומם בשלומך
 בצלך זדזיו

 ״ T: • : • 1• למבחר מנזרים

 :לשיר השירים
• T - : ־ 

 אשר יךאה עיר
ז שמואל הנגיד  •ו ״ ;

 אשר סביביו העמיד
• VI V T י : V 

 ועל־כל־יד צמיד
• T t T - : 

 וכן יהיה תמיד
• T ז ! • I ״ i 

 x - י* T r» v • והתר נאסרים:

 • T T - I מבני אדם

 להיות נגידם
T * X J • 

 T S T על־כל־כבודם

 ומהוךך הוךם
 עם־גױ מעביךם
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Like lilies abiding Cant. 2,2. 
In the midst of thorns. 

He is a chariot for his people 
And he their horseman, 

II Kings 2,11• 
12. 

Prov. 15,4. 
Ezek. 47,12. 

And a tree of life and healing, 
Bringing forth new fruit every month, 

By the rivers of righteousness 
Spreading out his roots Jer. 17,8. 

I Kings 10.8. 
II Chron. 9,7. 

Happy are his servants, 
And happy are his men; 

He ruleth yet with God 
And is faithful among His saints. Hosea 12,1. 

And his works are brought to remembrance 
To teach uprightness. 

The heart of the proud ones of Shinar1 

Cry out to behold him, 
And the councillors of Egypt 

Yearn after his mouth; 
For his thoughts 

In God's secret counsel are shining, 
When a man inquireth 

11 sam. 16,23. Of the word of God. 
He is a refuge and a strength 

To those trembling and astounded 
In dens of young lions, 

Cant. 4,8. On mountains of leopards. 
Unto the uttermost part of the earth, 

Take wing,2 O my songs! 
1 Babylon. 
 ."hand" ?ף wing". Another reading is" נףReading 3 ג
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 כשושנים דרים

 יהודה הלוי

 הוא לעמו־ רכב 15
 : ־־ ד *

 ועץ חײם מךפא

 על פלגײצךק

 אשרי עבדיו
T T "X ״ : • 

 עוד רד עם־אל

 ־ T I • T S • ומעשיו נזכרים 20
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 ז ! • - < לב גאוני שנער

 ויועצי מצרים
• - x • - •ו ד 

 כי מחשביו
T T • ־ «־ 

ש י א ־ ל א ש : ר ש א  כ
-מחסה ועז ל

 בין הדרדרים:
• T I I -

 והוא פרשיו
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 יבכר לחרשיו
 ־ ״ » T TI T ד

 ישלח שרשיו
 ו ״ ״ T T ד
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T T 1 - :־ - t 

 ונאמן עם קדושיו
T I : • I T TI TI 

 ללמד מישרים:
 ו ״ - ז *

 לחזותו ?זים

 אחרי פיו ננהים

 בסוד אל נגהים

 בךבר האלהים

 הרדים ותמהים

 במעונות כפיךים

 אל־כנף הארץ

 T I - ־ I ־ • והרי הנמרים:

 שאו כנף, רעי!
TT ו IT T ו 
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Publish tidings in Spain 
To my brethren and my sons, 

That I minister 
Unto Samuel, the chief of my princes, 

And Samuel doth minister 
1 Sam. 2,18. Before the face of the Lord; 

And I had not believed to see 
That which mine eyes have beheld— 

Prov. 12,18. A tongue of healing for bodies, 
And life for the flesh. 
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 ובערו בספרד לאחי ובני
- - ד - ׳ 1 ו • ו ז -

 כי אני משרת שמואל לאש קציני
 ועמואל מערת את־פני יי
T ו - I r - T < - I 

: די ז ו - וליא־האמנתי ראות אער ראו עיני • : - » ! ¥ 1 

 מרפא פגרים וחיי בערים:
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41 

TO RABBI MOSES IBN EZRA— 
ON PARTING 

We know thee, O separation, from the days of 
youth, 

jud. 5,21. And the river of weeping—that ancient river! 
Shall we strive with fate, that hath not sinned, 
And with days, though days bear no iniquity? 
They run in circles, in a right course, 
And naught is perverse nor crooked in the 

Heights.— 
Can this be a new thing, since naught in the 

world is new, 
And since her laws are inscribed by the 

finger of God? 
And how shall her words change, since they 

all 
ps. 77.11. Are sealed by the ring on the right hand of 

the Most High? 
And every cause is re-found in the circuit, 
And every new thing hath been already many 

times; 
And man is united but to be parted again, 

Gen. 25,23. To bring forth out of one nation many nations. 
Gen. 11,1-9. For had not the sons of man been divided 

from of old, 
Then would the earth not be filled with peoples. 
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 לנד משה
״ - — - ו  ו

 ידענוך נלד מימי עלומים
־ , ד ן ! - ! 

 ונחל הבכי נחל קדומים
 הלב עם הזמן על־לא חטאה

T T ־ I T - 1 ־ • ״ ו  ד

 ועם־ימים ואין ערן לימים
 פלכים הם בקרצךק;רוצון

 ואין נפתל ועקע במרומים
 הזה חדע ואין תבל חדשה

T T ־ I - I * T Y - - 1-1 

 וחקיה באצבע אל רעומים
* s ״ r ו ־ r j r » r \ 1 

 ואיך יענו דבריה וכלם
r \ 1 ד » » ו « • I - : 

 בטבעת;מין עליון חתומים
 וכל־סבה מצואה במסבה

T • J - T 1 T * T I 

 וכל־חדע כבר היה פעמים
* T I T T T 1 T T T I 

• ו ולא חבר אנוע כי אם־לפרד  » » ו \ - 1זו י

 • \ ו • 1 « ז ו להוציא מל^ם אחד לאמים

 ולולא נפרדו מאז בני־איע
T - 1 -ו 1 • - I 

• אזי ל־א־מלאה ארץ עממים T - 1 l y r t 1- זו ו 
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A thing may be which is both good and evil, 
Prov. 3,8; 14,30. That hath in it both marrow and rottenness 

for the bones: 
isa. 8,21. If a man wax wrathful he curseth his day, 

And denounceth his angered moments; 
Yet that is the day that others bless, 

job 21,13. The very day they spend in pleasantness. 
Moreover, all food in the mouth of the healthy 

man is like honey, 
But honey in the mouth of the sick is like 

juniper.1 

And as for him that sorroweth, the lights are 
dark to his eyes: 

He seeth them not—they are hidden from him— 
Ex. 40,35. Like mine eyes, on this day when the cloud 

resteth upon them, 
When they pour forth floods at the parting 

from Moses— 
The fount of wisdom, in whose mouth I find 
The place of gold, the mine of purest ore. 

Friendship bound up my soul with his soul 
While the chariots of flight were not yet 

harnessed, 
While as yet my soul had not adventured upon 

parting, 
And the sons of the days were all with us 

complete. 
The daughters of the days did bear us singly, 
But the daughter of love bore us as twins, 

cant. 5,13. In faithfulness, upon a bed of spices, 
1 Compare Marcus Aurelius: VI, lii. 
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T ־T 1 ״ W T 1 ויש דבר אשר ייטב וירע T :־ 

 ובו שקוי ןךקב לעצמים
 בהתקצף אנוש יומו ןקלל

 ויקב את־רגעיו הזעומים
• r : ״ T T I V I • I 

 והוא היום יברכוהו אחרים
. . . — I T S ־ I 

 אשר ink ןבלו בנעימים
 וכל־מאכל בפי בריא כנפת

V I ״ T י J T : ־־ T : 

 והנפת בפי חילה רתמים
• T I ד •  : - v ו

 T - : • I I V •• 1 ודאג יחשכו איורים בעיניו

- T • ולא יראם והם לו נעלמים : - •• ! - « • : 

 כעיני יום שכן ענן עליהם
 לנד משה והם יירדות זרמים

• T : : •• ; v : 

 מקור חכמה אשר אמצא בפיהו
 מקום הפז ומחצב הכתמים

 ידידות קשרה נפשי בנפשו
: • J ״ * ״ r s l r r י  ו

 בעיוד רכבי נדד אינם רתומים
 בעוד לא נסתה נפשי פרידה

T • ! • : - T 1 • I 

 ואתנו בני ימים שלמים
 I • T - J T • I • ־

 ילדונו בניות ימים פרדים
• •• I • T 1 T > 

 ובת־אהבה ילדתנו תאומים
1 I - T I T 1 ־ 

 אמנים על־ערונת הבומים
• - 1־ - ־ T t י \  ײ
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isa. 66,11. Sucking the breasts of the daughter of the 
vineyards. 

I remember thee upon the Mountains of 
Separation 

Which were but yesterday, through thy 
presence, the Mountains of Spices,1 

And mine eyelids are tarnished with tears, 
isa. 9,4. And the tears defiled with blood. 

I remember thee, and am remembered, in the 
days 

That we passed, and they were like dreams. 
Time, the deceiver of all men, hath given me in 

exchange for thee 
jer. 9,7: Such as have war in their heart and peace in 
Ps.55,22. their mouth. 

I speak with them, even though I lind within 
their mouth, 

Num. 11,5. In lieu of thy manna, leeks and garlic. 
My rage and my wrath is upon those foolish 

ones 
isa. 5,21. Who are wise in their own eyes, 

Who call their falsenesses faiths, 
And call my faith superstition; 
Who sow and reap their ears of corn 
And rejoice in them even though they be 

blasted. 
The exterior of knowledge is as earthenware3 

1 Compare Cant. 2,17 הךי בתר and 8,14 .הךי בשמים 
2 Brody had read this obscure passage וצוני ךבר חכמה חד־עים• 

See, however, his subsequent illuminating note to the 
Hebrew text No. 41, line 55, which I have now followed. 
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To cover up the innermost pearls; 
But torches are mine wherewith to search 

his chambers, 
And to bring forth from his hidden treasuries 

the gems.1 

And I cannot rest until the sheaves 
Gen. 37,7. Bow down in wisdom to my sheaf. 

And when a fool seeketh the secret, I answer 
him: 

Prov. 11,22. What hath a ring of gold to do upon a swine's 
snout? 

And how, upon a sterile place, should I seek 
For my clouds to drop their rains? 
And my need from fortune is light and pass-

ing, 
Like the need of the soul for the body, 
Which, in so far as it holdeth her she giveth 

it life, 
But when it wearieth she abandoneth it like 

an effigy. 

1 The wisdom of his friend. 
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42 

THE PASSING OF RABBI BARUCH1 

joei 1.14: 2,15. Why do the people call a solemn assembly? 
Let them alone, for bitter 

11 Kings 4,27. Is the soul of all the people. 
The Law is perished from Sinai, 
And they thirst for the word of the Lord, 

Ex. 17.1. But there is no water to give drink to the 
people. 

Ex. 9,3. Lo, the hand of the Lord hath been 
Against the great mountain that was 

1 Sam. 9,2. High over all the people. 
The sun and the moon have gone down, 
And heavy cloud is upon the mountain, 

Ex. 19.16. And trembling seizeth all the people. 
The destroying angel hath set his face, 

Ezek. 10,2. Hath filled his arms with coals of fire, 
Ex. 24,8. And hath sprinkled them on the people. 

I moan and cry in my burning fire, 
I say unto Fate in the bitterness of my soul: 

Ex. 5,22. Why hast thou dealt ill with this people? 
job 16,7. Lo, all mine assembly thou madest desolate 

The day thou didst raise to the skies 
Ps. 89,20. One chosen of the people. 

1 According to Harkavy, Rabbi Baruch ben Isaac ben 
Baruch Albalia. See Jewish Encyclopedia I, p. 321. 
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Cease, for thou workest sore destruction 
When thou takest a sword to slay 

jud. 20.2. The chiefs of all the people. 

The cloud hath departed from them, 
And the manna hath not come down for them, 

Num. 21.4. And crushed is the soul of the people. 
Inheriting and bequeathing the law of the 

Judges 
From the seed of the Princes 

jud. 5.9. Who gave themselves willingly among the 
people, 

His words shone like the light, 
And his ways were exceeding high 

isa. 8.11. So that he could not walk in the way of 
the people. 

11 Kings 12,13. Standing to repair the breach, 
Prov. 20,8. And sitting on a throne of righteousness 
Ex. 18,13. To judge the people— 

Life was the fruit of his law; 
Therefore to bear his departure 

Ex. 19,23. Is too hard for the people. 
While yet the Chief, Baruch, 
Was prepared to battle for me, 

Ps. 3.7. I feared not from tens of thousands of 
people. 

isa. 57,15. Meek, lowly of spirit and humble, 
The wisdom of his gentle tongue 

Ps. 18,44. Would deliver me from the strivings of 
the people. 
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In the day of battle he would strive for me, 
And on the day of prayer he would bring nigh 

Levit. 9,15. The offering of the people. 

The balm and the charm have perished, 
jer. 8,17. And many are the poisonous serpents 
Num. 21,6. Which bite the people. 

His land was like a garden of God, 
And now that his lofty branches have fallen, 

isa. 40,7. Surely but grass is the people. 

A fount of wisdom ever growing stronger; 
Job 33,14. And trusty—for once he had spoken 
Ex. 4,31. He was believed of the people. 

How sweet were the beauteous words 
jer. 36,13. When Baruch read in the Book 

In the ears of the people! 
Ps. 80,2. Guiding with faithfulness, and shepherding, 

Seeking those cast out and astray, 
Ex. 8,25. So as not to send away the people; 

A fountain of justice, and its lord, 
Interpreter of truth, and its tongue, 

Neh. 8,7. Making it clear to the people; 
A good interpreter, telling of uprightness, 
He, by his righteousness, made atonement 

Levit. 16,24. For himself and for his people. 
In peace he shall place in his stead 
And appoint after him his two sons, 

Deut. 20,9. Captains of hosts at the head of the people: 
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A precious son whom God shall instruct, 
And a child of delight, his second one— 

Gen. 48,19. He also shall become a people. 

Ezek. 37,16. And all the house of Israel shall be their 
companions; 

In their days shall the mountains bear 
Ps. 72,3. Peace for the people. 
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43 

BEFORE THEE IS MY WHOLE DESIRE 

O Lord, before Thee is my whole desire— 
Yea, though I cannot bring it to my lips. 

Thy favour I would ask a moment and then 
die— 

Ah, would that mine entreaty might be granted! 

That I might render up the remnant of my 
spirit to Thine hand, 

Then should I sleep, and sweet my sleep 
would be. 

When far from Thee, I die while yet in life; 
But if I cling to Thee I live, though I should 

die. 

Only I know not how to come before Thee, 
Nor what should be my service nor my law. 

Show me, O Lord, Thy ways! 
And turn me back from bondage of my folly; 

And teach me, while there yet is power in me 
To bear affliction; scorn not mine abasement 

Ere yet the day I grow a burden on myself, 
The day my limbs weigh heavy each on each; 
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When I am bowed despite me, and the moth 
Eateth my bones aweary of sustaining me; 

And I fare forth whither my fathers fared, 
And where they rested find my camping place. 

Stranger and sojourner am I on face of earth, 
While in her womb is mine appointed home. 

My youth, until to-day, hath done its 
pleasure: 

But when shall I do good for mine own soul? 
The world which Thou hast set within my 

heart 
Hath held me back from seeking out mine 

end; 
And how then shall I serve my Maker, while 
A captive to my lust, a slave to my desire? 
And how shall I aspire to lofty place?— 
Tomorrow morn the worm will be my sister; 
And how upon a day of gladness shall my 

heart be glad?— 
I know not if it shall be well with my to-

morrow; 
For lo, the days and nights are pledged to-

gether 
All to consume my flesh till I am gone, 
To scatter to the wind the half of me, 
And half of me restore unto the dust. 
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What can I say? Temptation doth pursue me 
As doth an enemy, from youth to age; 

And what hath fate for me if not Thy favour? 
If Thou art not my lot, what is my lot? 

I am despoiled and naked of good works, 
Thy righteousness alone my covering— 

But why make longer speech, why question 
more? 

0 Lord, before Thee is my whole desire. 
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44 

A SERVANT OF GOD 

Ah, would that I might be a servant of God, 
my Maker! 

Though every friend were far from me, yet He 
would draw me near. 

My Maker, my Shepherd, 
Thou possessest my soul and my body; 
Thou discernest mine aim, 
Thou seest my thoughts, 
My path and my couch; 

Ps. 139,2,3. And Thou siftest all my ways. 

If Thou help me, who shall make me stumble? 
If Thou restrain me, who else can set me free? 

Mine inmost parts do yearn 
To be in communion with Thee, 
While yet my cares 
Set them afar from Thee, 
And my paths incline 
From the path of Thy steps. 

Lord, teach me! let me tread along Thy 
truth, 

And gently lead me on in judgment and 
condemn me not. 
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If I am even in youth 
Too weak to do Thy will, 
How then in old age 
Can I yet hope and watch? 
0 God, heal, I beseech Thee! 
With Thee, O God, is the healing. 

The day old age shall root me up, and my 
strength forget me, 

Do Thou not leave me, my God; do not 
forsake me. 

Crushed and weak, 
1 sit and tremble every moment; 
Naked and despoiled, 

jer. 51,18. I go on my vain wanderings; 
And I am polluted 
Through my manifold sins and trans-

gressions. 

Between Thee and me—iniquity which di-
videth us, 

Holding me back from seeing Thy light with 
mine eyes. 

Incline Thou mine heart 
To do the service of Thy kingdom, 
And my thought 
Make pure for knowledge of Thy God-

ship; 
And in my time of pain 
0 stay Thou not Thine healing. 
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Answer, O my God, keep not silence, afflict-
ing me, 

Redeem me now, I pray, and say unto Thy 
servant: I am here. 
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• ־־ r r» T אלי ענני אל־תחשה ותענני -  ״ י ד

 :ענית כןנני ואמר לעבדך הנני
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45 

ASLEEP IN THE BOSOM OF YOUTH 

Asleep in the bosom of youth, how long wilt 
thou rest? 

Know that boyhood is shaken off like tow. 
Are the days of dawn for ever? Rise, go 

forth— 
Prov. 13,24. See, the angels of old age do chasten thee 

betimes. 
Then shake thyself from temporal things, as 

birds 
Cant. 5,2. That shake themselves from the drops of the 

night. 
Dart like a swallow to find release from thy 

trespass, 
Prov. 27.1. And from the happenings of the day which 

rage like the ocean. 
Pursue after thy King in the intimate com-

pany 
jer. 31,11. Of souls that flow unto the goodness of the 

Lord. 
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WHO IS LIKE THEE 

job 12,22. Who is like Thee, revealing the deeps, 
Ex. 15,11. Fearful in praises, doing wonders? 

The Creator who discovereth all from nothing, 
Is revealed to the heart, but not to the eye; 
Therefore ask not how nor where— 

jer. 23,24. For He filleth heaven and earth. 

Remove lust from the midst of thee; 
job 31,33. Thou wilt find thy God within thy bosom, 

Walking gently in thine heart— 
1 Sam. 2,6. He that bringeth low and that lifteth up. 

And see the way of the soul's secret; 
Search it out and refresh thee. 
He will make thee wise, and thou wilt find 

freedom, 
For thou art a captive and the world is a 

prison. 
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Make knowledge the envoy between thyself 
and Him; 

Aboth 2,4. Annul thy will and do His will; 
And know that wheresoever thou hidest thee, 

there is His eye, 
jer. 32,17. And nothing is too hard for Him. 

Prov. 8,24,26. He was the Living while there was yet no 
dust of the world; 

And He is the Maker and He the Bearer; 
isa. 28,4. And man is counted as a fading flower— 
isa. 34,4. Soon to fade, as fadeth a leaf. 
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HAST THOU FORGOTTEN? 
(For rhymed version see page 162) 

Cant. 1,13. My love, hast Thou forgotten Thy resting 
between my breasts? 

And wherefore hast Thou sold me for ever to 
them that enslave me? 

Have I not followed Thee of old through a 
land not sown? 

Lo, Seir and Mount Paran and Sinai and Sin 
are my witnesses. 

And my love was Thine, and Thy favour upon 
me, 

And how now hast Thou apportioned my glory 
away from me? 

Thrust unto Seir, cast out unto Kedar, 
Tested in the furnace of Greece, afflicted under 

the yoke of Media— 

Is there, beside Thee, a redeemer or, beside 
me, a captive of hope?— 

0 give Thy strength to me, for I give Thee 
my love. 
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THEY THAT KNOW MY SORROW 
job 41,11. They that know my sorrow add a spark to 

the fire of my heart 
Cant. 5,9. When they ask me: How is thy beloved more 

precious than another love? 
Praises and dark sayings fail to tell of Him; 

Dan. 9,23. He is all desirable; His majesty cannot be 
sought out; 

Ezek. 26,16. Therefore do I clothe myself with terrors at 
His flight. 

Ah, pity me, and speak unto the heart so 
moved, 

Or comfort me; for how endure love and sepa-
ration? 

Ex. 23,21. And His name is within me—like fire in my 
reins, 

jer. 20,9. Bound within my heart, shut up in my bones: 
And they rebuke me—they that despise my 

statutes— 
And they reproach me when I seek to serve 

Him, 
And they revile me when I give glory to His 

Name. 
They think to set me far, O God, from Thy 

service: 
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But my suffering and oppression are better 
than Thine estrangement; 

My portion and my pleasure, the sweet fruit 
of Thy law. 

Let my right hand forget—if I stand not 
before Thee; 

Ps. 137,5-6. Let my tongue cleave—if I desire aught but 
Thy law. 

Lo, in mine ears the sound of Thy praise— 
The Red Sea and Sinai are witnesses to Thy 

greatness: 
How shall my thoughts dwell on any but Thee? 

My heart and mine eyes will not suffer my 
feet to slip, 

For this, the Lord, is One; there is none be-
side Him. 
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REDEMPTION 

Ex. 19.4. The dove Thou hast borne on eagles' wings, 
That hath nested in Thy bosom in the inner-

most chambers— 
Why hast Thou left her flying about the forest 

isa. 19,8. While on every side are spreaders of nets? 
Strangers entice her with other gods, 

jer. 13.17. But she in secret weepeth for the lord of her 
youth. 

And Dishan and Dishon1 speak smoothly 
to her, 

Hos. 2,9. But she lifteth her eyes to her first husband:— 
Ps. 16,10. Why hast Thou abandoned my soul to the 

grave— 
Ruth 4,4. While I know there is none beside Thee 

to redeem? 

cant. 5,2:6,9. Shall she that was undefiled go ever with 
isa.47,2. uncovered locks, 

A contempt and appalment to Mizzah and 
Shammah?2 

Lo, the bondwoman's son3 hath spread terror 
for me, 

Ps. 78,9. For with hand upraised he shot with the bow. 
1 Horites, inhabitants of Edom. (Gen.36,21). 
2 Edomites, grandsons of Esau. (Gen.36,13). 
3 Ishmael. (Gen.21,10). Note the play with the 

names of the nations mentioned. 
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And my tent became a high place for Oholi-
bamah,1 

And Oholibah2—how shall she still hope, and 
how long? 

Since there is no miracle and no sign, no 
vision, no sight— 

Dan. 12,6. And should I ask to behold when shall be 
the end of these wonders, 

11 Kings2,10. The prophecies answer: Thou hast asked 
a hard thing. 

The daughters lapped in luxury are exiled 
from their homes, 

isa. 32,18. From green couches and quiet resting places, 
isa. 27,11. And scattered amid peoples of no understand-

ing, 
isa. 28,11. Of strange lips and other tongues; 

Yet have they kept the faith, nurtured among 
these, 

Ex. 10,3. And to pictured idols have refused to humble 
themselves. 

Ps. 10,1. Then why standeth He afar off that dwelleth 
in the skies, 

While my ruler oppresseth and my beloved 
is afar ?3 

Neh. 13,6. And as for the end of days—verily one 
1 Sam. 20,6,28 asketh! 

1 Wife of Esau. (Gen.36, 2,5,18). 
 Jerusalem. (Ezek.23,4). Note the deft play on נ

words in lines 15 and 16. 
3 Note the play by transposition of letters. 
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The banner of brotherhood is removed from 
me 

And the foot of pride is yoke and band upon 
me ;x 

And I am chastened with cruel castigation, 
Exiled and prisoned, vexed and thrust away; 
Without marshal or chief, without king or 

prince, 
While the foe turneth towards me, and my 

Rock turneth away. 
He hath ruined in His wrath the Place of 

His foot-steps, 
And burnt in His indignation His doorposts 

and His threshold, 
And a fire is kindled in His anger that 

burneth unto Sheol. 

Will the Lord reject for ever? 
Is there no end to the times appointed of my 

dreams? 
Rise up, O Lord, and let mine adversaries be 

scattered, 
And return to mine habitations, to the inner-

most shrine; 
Reveal to mine eyes Thy glory as from Sinai, 
And requite upon them that reproached me2 

a recompense for my sorrow. 
1 The idea is of the foot being placed on the neck of the 

fallen foe. 
3 Ps.79,4;44,14. Jehudah Halevi most probably had 

the sense of these verses in mind when using the word 
"neighbours". 

Isa. 52,2. 

Jer. 30,14. 

Nah. 3,17. 
Hos. 3,4. 

Deut. 2,5. 

Deut. 32,22. 

Ps. 77,8. 
Dan. 8,19. 

Num. 10,35. 

Ps.79,12; 94,2. 
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With dew of salvation descend upon him 
that feareth and trembleth 

And bring low from his throne the bold son 
of the bondwoman, 

Gen.42,38:44,31. Speedily—lest I go down in sorrow to the 
grave. 
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A LAMENT 

Lam. 2,15. How is she that was wholly beautiful dis-
guised to the eyes of all flesh— 

jer. 15,9. Her sun gone down while yet it is day, the 
desire of her eyes removed! 

Her Lord hath rebuked her and set her in 
bonds, 

Hos. 3.4. Without king and without prince. 
Hotly have foes pursued her, have wakened 

against her with hatred, 
jer. 38,22. Have sunk her feet in the mire: she hath 
isa. 50,11. lain down in sorrow. 
Ezek. 26,17. And the lauded city is left waste like the wilder-

ness, 
Hos. 3,4. Without sacrifice and without pillar. 
isa. 25,5. Branches of the terrible ones are gathered to 
Ps. 40,15. sweep her away; 
Ezek. 8,17. Her seasons change, her sorrows are changeless. 

Lions have torn her, her griefs are laid bare, 
Hos. 3,4. Without Ephod and Teraphim. 

Thou, only One, give rest to her, that a 
remnant may be left in her, 

11 Kings 19,3. For children are come to the birth, but there 
18a. 37,3. is no strength to bring forth. 

Be a shield about them in thy mercy, Almighty 
Ruler! 
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isa. 31.5. Shielding, He will deliver: passing over, He will 
rescue. 

isa. 42.24. Who hath given Jacob for a spoil at the ends 
of the world, 

Forsaken like a ship in the heart of the sea— 
lost without a pilot? 

Est. 6,12. We lament in our exile with covered head and 
mourning, 

Ps. 137,1. By the rivers of Babylon. 
Lam. 2,11. By the rivers of Babylon our eyes are consumed 

with tears. 
Ezek. 23.4. We have taken account of thee, Oholibah; 

we have remembered Oholah. 
Ps. 137,2. We have silenced the loud sounding cymbals, 

we have hung up our harps: 
Ps. 137,1. There we sat down, yea, we wept. 

We have called to the wailing until even owls 
have no semblance to us; 

So many are our sighs for the burning of the 
Shrine of the Most High. 

Wide grew our breach, we were all but a 
ruin— 

Ps. 137.1. When we remembered Zion. 

Let our right hand forget, if we forget thee, 
ps. 137,5 O Jerusalem! 

The days of thy majesty and the goal of thy 
release we have hoped from heaven. 

We cast ourselves down before God, and our 
eyelids run down with water— 

Hos. 6.2. After two days He will revive us. 
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 ימי הוךןי וקץ ךרורך הוחלנו משמןם

 התנפלנו לפני־אל ועפעפינו יזלרמים
T 1 ־ ״ ן ־ 1 ־ ־ -1 • • I — — I • 

 יחינו מימים:
• T • - - ן 
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MY SHAME IS MY GLORY 

With all my heart, in truth, and with all my 
might, 

Have I loved Thee. In open and in secret 
Thy name is with me: how shall I go alone? 
(Yea, He is my beloved: how shall I sit 

solitary? 
And He is my lamp: how shall my light be 

quenched? 
And how shall I halt, since He is a staff in 

my hand?) 
Men have held me in contempt, knowing not 
That my shame for Thy name's glory is my 

glory — 
O Fount of my life! I will bless Thee while 

I live, 
And sing Thee my song while being is mine. 
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 קלוני על כבוד שמך כבודי

 בכל־לבי אמת ובכל־מאדי
I T I V י ז  T I • • ו

 אהבתיך ובגלוי., ןסוךי
 שמך נגדי ואיך אלך לבדי

 והוא דודי ואיך אעוב יחידי
• • I - - I - I I 

 והוא נדי ןאיך יךעך מאודי
 ןאיך אצען והוא משען בזיךי

 הסלוני מתים לא ידעו כי
R : I T • ו I • RI 

 קלוני על־כבוד שמך כבוךי
 מקיור חײ אברכך בחײ

T - L I 1 T T - ! -  I I ־

 וזמרתי אזמרך בעודי:
I I י • I V - 1 • T I • I 
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THOU WHO KNOWEST OUR SORROWS 
Ps. 147,3. Thou who knowest our sorrows, and bindest 

up our wounds, 
Turn again our tens of thousands to the land 

of our abodes. 
There shall we offer our oblations, our vows, 

our freewill offerings, 
There shall we make before Thee the offerings 

due to Thee. 

The faithful recall to-day the wonders of 
olden time; 

The children groan, for other lords beside Thee 
are their masters. 

Where is God ,s covenant to the fathers, where 
His former mercies, 

When He spake from the heaven of His 
dwelling, unto us, face to face, 

When He gave into the hand of the faithful 
envoy the two tablets of stone? 

And where are all His marvels which our 
fathers have told us? 

How long have we drunken our fill of bitter-
ness, and hoped for Thy salvation? 

How many seasons were we sick with longing, 
but entreated none but Thee, 

And watched for the light of morning, but 
were covered with thick darkness? 
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 ידע מכאבינו
 פזמון למצות עשה

10 

ו 1 נ י ב א כ מ n s 

 V T • :*• עובה את־רבבתינו

 ועם נעלה עליתינו

 I V T I V -: - T I י ושם נעשה לפניך

 הזכירו היום אמונים

 י-• T : ־ T ־ ויאנהו הבנים

 איה ברית־אל לאתנים

 בךברוי משמי מעונים

 ובתתו ב:ר ציר אמונים

* ־ ואיה כל־נפלאו־תיו אשר ! T 11• T 1 - ״ 

 וכמה מלרות רועו
 • ־ ז ן ״ »

 ־ T • - I T 1 • וכמה זמנים חלינו

 ולאיור ב!קר חכינו

 ו - ו - - < ומחבע לעצבתינו

 אל־אךץ מועבתינו

 נדרינו ונךבתינו

 :את־לןךבנות חובתינו

 הפלאים ההןךמונים

 ו I 1 t T • ד־ בעלום זולתך אדנים

 ־: - T T T • וחסדיו הראשנים

 ״ T T י XX• עמנו פנים בפנים

 את־שני לוחית האבנים

 • T I :־ :ספרו־לנו אבתינו

 וליעועתך קוינו

 וזולתך ליא חלינו

 ובמחעכים נטמינו
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As though we had not been a People, nay, 
had not been more wonderful than any 
People; 

As though we had not seen the day of Sinai, 
nor had drunken the waters of the rock, 

And Thy manna had not been in our mouth, 
and Thy cloud about us! 

They ask the way to Zion—they pray toward 
her— 

The children exiled from her border, but which 
have not stript themselves of their adorn-
ment. 

The beautiful adornment for which they were 
praised, for this they are slain and defiled— 

The treasures they inherited at Horeb, whereby 
they are justified and proud; 

Slaves bear rule over them, but they will never 
cease to call Thee 

Until Thou turn our captivity and comfort our 
waste places. 

We stand upon our watch to keep Thy right-
eous judgments— 

And even if our splendour be ruined, and we 
be thrust forth from Thy bosom, 

And an handmaid be our mistress, and those 
far off from Thee rule over us, 

Yet do we hold fast to our crown, the diadem 
of Thy statutes, 

Until Thou gather our company into the house 
of Thy choice and Thy desire, 

Our holy place, our glory, where our fathers 
praised Thee. 
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 כאלו עם לא היינו
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 ויום סיני לא ראינו
T ־  S י

 ולא היה מנך בפינו
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ך ציון ישאלו ר  ד

 בנים מגבולם גלו
T T : • •ד 

 עךי־חן אשר בו

 חמדות בחרב נחלו
T T : ד ;־ 

 ״:* T ״ V T ד T עבדים בהם משלו

 עד אשר תשיב שבותינו

 העמךנו משמךתנו

 ואם שךךה אךךתנו

 והןתה שפחה גבךתנו

 החזקנו בעטךתנו

 עד תאסיף מחבךתנו

 סןךשנו ותפאךתנו

 ; הלוי

 ומכל־עם לא נפלינו
 ״ T T ״ 5 •

 ומי הצור לא שתינו
• T ־ 

 ועננך סביבתינו:

 [אליה זתפללו

 ועדים לא התנצלו
T - : • T : V : 

 עליו הרגו וחיללו
T ! I T T 

 בם ןצךקו ױתהללו

 ומקרא לך לא.יחךלו

 ותנחם חרבתינו:
:  ו - ״ ד

 לשמר משפטי צךקך

 ונגרשנו מחיקך

 ומשלו בנו ךחקיך

 נזר צפירת חקיך

 לבית בחירתך וחשקך

 אשר הללוך אבתינו
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TO THE SOUL 

The precious one abiding in her body, 
As light abideth in deep darkness— 
Longeth she not to separate from the body, 
And return to the majesty of her trappings? 
For she shall eat, on the day of her separation, 
The fruit of her law1—and this is the fruit 

thereof: 
Honey of Eden, a honeycomb of sweetness, 

Ps. 103,5. To satisfy her mouth with good things. 
The ways of her Maker she shall see, 
And shall forget the days of her affliction; 
She shall praise His Name with all 
The souls that be praising God. 

1 The reward of her observance of the Torah. Note 
play on the words פרידתה and פרי דתה. 
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 יקרה שכנה גויה

 יקרה שכנה גויה
T : - T : T T l T , 

א תחמד פרידת גו ל  ה
- • I I ־ - I 

 ןתאכל יום פריךתה

 ךבש־עךן וצוף־נעם

 t • T I I • —J * הליכות יצרה תראה

 תהלל את־שמו עם־כל

 t ״ I I I ~ : ״״ T S כאור יעכן במאפליה

 ולשוב אל־גאון עדיה
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 פרי דתה-וזה־פריה
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 * ־ ! * ו •1-1 להשביע בטוב עדיה

 ותשכח את־ימי עניה
* : T - ! V ־ « • I 

 נשמה עתהלל יה:
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LET THY FAVOUR PASS TO ME 

Let Thy favour pass to me, 
Even as Thy wrath hath passed; 
Shall mine iniquity for ever 
Stand between me and Thee? 
How long shall I search 
For Thee beside me, and find Thee not? 
O Dweller amid the wings of the Cherubim 
That are outspread over Thine Ark, 
Thou hast enslaved me unto strangers 

Ps. 80,16. While I am the man of Thy right hand. 
My Redeemer! to redeem my multitudes 
Rise and look forth from Thine abiding place. 



 יהודה הלוי 109

54 

 יעבור עלי רצונך
 גאולה

 _יעבר עלי רצונך

 ךזלעולמים עוני

 ןעךי מתי אבפןש

ר בכנפי הכךבים  ך

 העבךתני לזךים-

 גאלי לגאול המוני

 כאשר עבר חרונך

 !עמד ביני ובינך

 אתך עמי-ואינך

 הפרשים על־אתנך

 ואני כנת ןמינך

 רם והשקף ממעונך:
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ACQUAINTED WITH TRUTH 

Thou, acquainted with truth, cast out the 
false, 

And dwell in the world as though dwelling in 
durance. 

Thine honour and thy majesty—to serve God 
while thou livest, 

And to leave worldly honour to others. 
It is well if thou wake the dawn to serve Him 
And sleep not so long that the dawn wake thee. 
Know thy tomorrow while thy today lasteth, 
And fear not to leave the earth to strangers. 
Is it not better far for thee to minister 

before God 
Than to be ministering unto mortals— 
Before God, whose memory and whose name 
Every soul praiseth with joy and songs? 
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 ידועת אמונות
 לשמיני עצרת

 ןדועת אמונות ךךוי השקרים

 ו^כני בתבל כשבני קברים
• t i l " x i ~ ״ i • i • ! 

ך וה1ךך עב!ד אל בעחךך ר ך  ה

 ולע*ב הדר הזמן לאחרים
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 וטוב כי תעירין 0חרים לעבדו
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 דעי מחו־תך ביומך ואל־תפ־

 חדי מעז ב האדמה לזרים
• t x t t ־ : t ־ x - • ־ x 

א טוב היותך משרת פני־אל ל  ה

 מאד מהיותך משרת פגרים
• t 1 ־ t x I ״ x r 1 

 פנײאל אע1ר כל־נשמה תהלל
i t - ־ t x t v ־ : - " x 

* X• • לזכרו ולשמו בע1מחה ושירים: ו • ו ! • ! • • I 



JEHUDAH HALEVI 111 

56 

WAKE ME TO BLESS THY NAME 

Thou didst know me before Thou hadst formed 
me, 

And so long as Thy spirit is within me, Thou 
keepest me. 

Have I any standing ground if Thou drive 
me out? 

Is there any going forth for me if Thou re-
strain me? 

And what can I say, since my thought is in 
Thine hand? 

And what can I do until Thou help me? 
I have sought Thee: in a time of favour 

answer me, 
And as with a shield, gird me round with Thy 

grace. 
Raise me up to seek early Thy shrine; 
Wake me to bless Thy name. 
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 את שמך לברך עוררני

 בקשה לשחרית

 ידעתני בטרם תצרני
 ״ ; : T • • ו « ז • 1 ״

י ת צ  וכל־עוד רוחך בי ת

 היש־לי מעמד אם־תהדפני
• •• : : v • T - : - • V -  ך

 ואם לי מהלך אם־תעצךני

 ומה אמר ומחשבי בידך
i i t : • t i ־ - t ומה אוכל עשה עד־תעזרני 

־ ו ו  t •־ - •

 דלשתיך בעת רצון ענני

 הקימני לשחר את־דבירך • י ~ : י י י י ד. י י ״ וכצנה רצונך תעטרני
| j . j •f ן - ־ • » I • •״ 

 'ואת־שמך לברך עוררני
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RADIANCE 

Day and night (praise the Lord!) 
He maketh His face to shine over against my 

face. 
He kindled lamps of light, and the darkness 

moved 
On the day He rent open my windows in the 

sky. 
And He deigned to set of His radiance upon me, 

P8.89,38. His spirit speaking within me by the hand of 
Num. 12,7. my faithful.1 

1 Sam. 3,20. By the way the light streamed He led me, 
Deut. 33,2. The day He came from Seir and shone forth 

from Sinai; 
And when I tasted the honey of His law, I 

spake: 
Come ye now and see, for mine eyes are 

full of light! 

* Referring to בכל ביתי נאמן הוא (Numbers 12,7) and 
possibly to Ps. 19,8, with regard to the precepts. 
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 כי ארו עיני
 יוצר

 יומם ולילה הלל לאדני
T - ״ - T J - T T 

 האיר אור פניו אל־עבר פני
T T T - T T T •  ״

" ־*I* T T העלה נרות אור ױמע ח$ך T : v 

 יום ברקיע קרע חלוני

 ויואל לתת מהודו עלי
- T - - T V • רוחו דבר־בי על־יד נאמני 
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ק אור הךךיכױ ל ח : ך ר  ד

 עת זרח משעיר בא מסיני
 T- . - . ז • • ז

 העת טעמתי צוף דתו עחתי
T ן . , _ T ״ T 

 בארנא וראו כײארו עיני:
» • - ז  ז
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THE PHYSICIAN'S PRAYER 

My God, heal me and I shall be healed, 
Let not Thine anger be kindled against me 

so that I be consumed. 
My medicines are of Thee, whether good 
Or evil, whether strong or weak. 
It is Thou who shalt choose, not I 
Of Thy knowledge is the evil and the fair. 
Not upon my power of healing I rely; 
Only for Thine healing do I watch. 

1 S. D. Luzzatto says here, '"not I" instead of "not 
the physician" because Jehudah Halevi himself was the 
physician.' 
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 אלי רפאני
 בשחותו סם רפואה

 אלי ךפאני ואךפא

 אל־יחרה אפך ואספה

 סמי ומךכןךזי לך בין טוב

 בין זרע ובין חזק ובין רפה

 אתה אשר תבחר ולא אני
• T 1 ־ t י V ־ : T "־ 

 על־רעתך הרע והיפה
V T - :  r T T l i t -

 לא על־ךפואתי אני נסמך

 רק אל־רפואתך אני ^פה:
T • •S I t T t t I • 
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MINE ONLY ONE 

Mine only one, seek God early on His thresh-
hold, 

And, like incense, give thy song to His nostrils. 
Lo, if thou pursue the vanities of thy time, 
And say that all its witcheries are truth, 
And if thou drift thereafter all thy nights and 

thy days, 
And the slumber of its dawns be sweet to thee— 
Know that there is naught in thine hands 
But only a tree whose boughs will wither 

tomorrow. 
Abide before thy God and thy King, 

Ruth 2,12. Under whose wings thou art come to take 
refuge, 

Whose name is magnified and sanctified in the 
mouth of all 

That breathe with the breath of the living God. 
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 יחידה
 רשות לנשמת
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VISION OF GOD 
(For rhymed version see page 164) 

To meet the fountain of the life of truth I run, 
For I weary of a life of vanity and emptiness. 
To see the face of my King is mine only aim; 

isa. 8.12. I will fear none but Him, nor set up any other 
to be feared. 

Would that it were mine to see Him in a dream! 
I would sleep an everlasting sleep and never 

wake. 
Would I might behold His face within my heart! 
Mine eyes would never ask to look beyond. 
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 לו אחזה פניו
 — — ׳— — I — — — — 1 — — — — ט

 לקראת מקור חץ אמת ארוצה

 על־כן בחײ שוא וריק אקצה

 לראיות פני מלכי מגמתי לבד
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 לא אעלץ בלתיו ולא אעריצה

 מיץתנני לבוז ותו, בחלום

 אישן שנת־עולם ולא אקיצה

 לו אחזה פניו בלבי ביתה
t : t ־ • ! t t v v i r 

 לא שאלו עיני להביט חוצה:
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YE CURTAINS OF SOLOMON 

Ye curtains of Solomon, how, amid the tents 
of Kedar, 

Are ye changed? Ye have no form, no beauty! 

"The multitudes which dwelt aforetime in our 
midst, 

Have left us a desolation, a broken ruin, 
unprotected— 

The holy vessels have gone into exile and be-
come profane, 

And how can ye ask for beauty of a lily 
among thorns?" 

Rejected of their neighbours, but sought of 
their Lord, 

isa. 40,26. He will call them each by name; not one 
shall be missing. 

Their beauty, as in the beginning, He shall 
restore in the end, 

And shall illume as the sevenfold light their 
lamp which is darkened. 
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 יריעות שלמה

 יריעות שלמה, איך

 שניתם, ולא תאר
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 ךחױי שכניהם

 לכלם בשם יקרא
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 בתוך אה_לי קךד

 עליכם ולא הדר
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 ,לפנים בתוכנו
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 ופרץ בלי נגדר,

 בניולה והיו חיל
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 לשושן בתוך ךךךר

 דרושי אדניהם

 ואיש לאץהי נעךר

 ישובב באחרנה

 מאורם אשר קדר:
t l t v - j t i 



JEHUDAH HALEVI 117 

62 

WONDERFUL IS THY LOVE 
(For rhymed version see page 165) 

May my sweet song be pleasing in Thy sight, 
and the goodness of my praise, 

O Beloved, who art flown afar from me, at 
the evil of my deeds! 

But I have held fast unto the corner of the 
garment of love of Him who is tre-
mendous and wonderful. 

Eccies. 2,10. Enough for me is the glory of T h y name; 
that is my portion alone from all my labour. 

11 Sam. 1,26. Increase the sorrow, I shall love but more, 
for wonderful is Thy love to me. 
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 נפלאה אהבתך לי
 אהבה

| ן _  י

 ן יטב בעיניך נעים שירי ומיטב מהללי

 הדיור אשר ךזךחיק נרד מני לרע מעללי

־ דותו והוא נורא ופלי T ואחזק בכנף 

 די־לי כבוד שמך והוא חלקי לבד מכל־עמלי
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 הוסף כאב-אוסיף אחב כי נפלאה אהבתך לי!
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THE DOVE AFAR 

The dove, afar,1 she flieth about the forests; 
She stumbleth, she cannot shake herself free. 
Flying, flitting, fluttering, 
Round about her beloved she swirleth, she 

stormeth. 
She deemed a thousand years would be the 

limit of her set time, 
But she is ashamed of all whereon she counted.3 

Her Beloved who hath afflicted her with long 
years of separation 

isa. 53,12. Hath poured out her soul to the grave. 
"Lo," she saith, " I will not make mention 

any more of His name;" 
jer. 20,9. But it is within her heart like a burning fire. 

Why wilt Thou be as an enemy to her, since 
she 

Openeth wide her mouth for the rain of thy 
salvation? 

And she maketh her soul believe and despaireth 
not, 

job 14,21. Whether she win honour in His name or 
whether she be brought low. 

Our God shall come and shall not keep silence; 
Ps. 50,3. All round about Him is fire; it stormeth 

exceedingly. 
1 See the heading of Ps. 56, .יונת אלם רחוקים 
2 The exile, to last 1000 years, should have ended in 
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 יונת רחקים
 על כנסת ישראל

 יונת רהקים נדדה יערה
T T T (IT I • I 

 כשלה ולא יכלה להתנערה
T ־ .־־ I • I TIT I TIT 

T I I T התעופפה, התנופפה, חופפה i l l • ' T I 1 1 • 

 סביב לדודה סחרה &ערה:
T 1 ד—. T I • T 

 ותחשב אלף לקץ מועדה
T 1 l l - t I** • • ד 

 :אך חפרה מ3ל אשר שערה
T־ST 11 ו ז • :־ ז I-

 דודה אשר ענה בארך נדד
1*11 T * T 1־ T 

 שנים, ונפשה אל שאול הערה:
• י 1- ו ז ז ו « וזז  ז

 הן אמרה לא־אזכרה עוד שמו
 ~ IT I ו ז ז ו ו ז י ו

 ויהי בתיוך לבה כאש ב:ערה
T •ד - : T • I -ו •  ו

 למה כאויב תהיה לה, והיא
-ז ו ו - • 1 ז ז ו

 פיה למלקוש ישעך פערה
*•ST l*1:־» I 1 ־ I T 

 ותאמין נפשה ולא נואשה
T 1־ I T I ־ I • -I - — 

 אם־כבדה בשמו ואם־צערה
TIT •ו ו ז • ו ו  ז

 יבצא אלהינו ואל־יחרש
 vi T ו - ז וז ז

ד נשערה: ^  על כל־סביביו אש מ
T -I I • I ״ T • I T 
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MORNING HYMN 

All the stars of morning sing to Thee, 
For the radiance of their shining is of Thee; 
And the sons of God, standing by the watches 
Of night and day, glorify the glorious Name; 
And the company of saints receive the word 

from them, 
And, every dawn, wake early to seek Thine 

house. 

the year 4828. If the word נדוד which occurs so obscurely 
in the following line is a mnemonic, as S. D. Luzzatto 
suggests, the inference is that the exile had endured 64 
years over the thousand and that the poem was written 
in 4892 = 1132 C. E. 
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 כל כוכבי בקר
 בקשה לשחרית

 כל־כןיכבי בקר לך ישירו
• t i i i * ״ : i t 

 כי־זהריהם ממך יזהירו
. . . I x * v

א  ז :  ״ ז

 ובני אליהים!עמךים על־משמריות

 ליל וייום שם נאדר יאדירו
- • r ״ t vi v - ־ 1

 וקהל קדשים קבלו מהם, וכל־

 :שחר לשחר ביתך יעירו
• t i i i  ־ ־ 1 ־ ״ "
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CREATURE, IMPULSE AND CREATOR 

Why believe in fate wherein there is no truth? 
(Ah me! my labour is great, and my day is 

short). 
Every man exhorteth his brother that he sin 

not, 
Saying, "Take heed to thyself, lest the Yezer1 

tempt thee." 
But if he himself should sin, he thinketh: 
"What is there in the power of a man to 

do?— 
The creature and the Yezer are in the hand of 

the Creator." 

1 The evil inclination. There is a play on three words 
in the last line, יצור a Creature, יצר man's evil impulse, 
 .the Creator יוצר
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 היצור והיצר ביד היוצר

 מה־תאמין בזמן אשר אין ב1 אמת
I *וזו ״ • r ד I ו ד • I • • • ד 

ב ויומי קצר  הה כי עמלי ר
1 ־ ־ t • - : • ז  t • ז

 כל־איש יצו אחיו לבלתי יחטא
t v i v • i 1 ״ • t - i • t 

 לאפ(ר שמר־לך פךיסיתףי יצר
» - I ו • ו I » I t t i ״ 

 ובעת חbא ע1ח מה־ביד איש לעע1ת
- • - ד־ x - t 1־ " x 

- «- - ך ו ו היצור והיצר ביד היוצר:



JEHUDAH HALEVI 121 

66 

THE LORD IS MY PORTION 
(For rhymed version see page 166) 

Servants of time—the slaves of slaves are they; 
The Lord ,s servant, he alone is free. 
Therefore when each man seeketh his portion, 
"The Lord is my portion," saith my soul. 
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 חלקי אדני
__ 1! 

 עבדי זמן עבדי עבדים הם
i - : - • ״ ד t  ״ « - :

 עבד אדני הוא לבד חפשי

 על־כן בבקש כל־אנוש חלקו

 :חלקי אדני אמרה נפשי
• x - t « r r t - : I ו י r 
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A JOY FOR EVER 
In Praise of the Torah 

Who is this of beauteous countenance that 
showeth like the sun, 

That before men of renown covereth not her 
fairness? 

Prov. 8,30. Pure unto the foster-Father who hath taken 
Esther 2,7. her to Himself for a daughter, 

She is a joy for ever that groweth not old.1 

Before kings she speaketh—she is not ashamed; 
HO9. 13,8. She campeth also in the innermost heart of 

the wise. 
Praising herself, she saith: "Verily my Creator 

Prov. 8,22. Acquired me before all else, with His right 
hand." 

To the sons of God she calleth, what time 
she hath prepared 

Dan. 5,1. A table of savoury food and hath made a feast: 
Sen. 49,20. "By me are royal dainties given; 

By me the tongue of all the dumb singeth 
glowing words; 

5rov. 8,15. By me the just of heart decree justice; 
By me the eye of men in darkness seeth light; 

1rov. 7,15. By me the soul that seeketh for my face 
findeth sweetness, 

By me she cleareth every crookedness from 
off her path; 

1 Compare the opening lines of Keats' "Endymion." 
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 עדנה עדי־עד
 בשבח התורה

 מי *את הדר פנים גלתה
T ״ ו t t I • T • 1- ־ 

 יפיח פני אנשי יקר לא כסתה
T I • I T I " 1 1 T ־ " I T 

 ברה לאמן עלקהה לו לבת

ר לא בלתה ^  עדנה עדי־עד לה א
r I rr T ־ l T - - 1־ T I T 

 לפני מלכים דברה לא נבלמה
T i l • T I • ״ T I " 1 • 

 גם תור סגור לב החכמים חנתה
t I IT • t - 1  ־! ~ - 1

 מתהללה לאמר באמנם יצרי
• I I T I T I - » 1־ - I • 

ל ימיניו קנתה  אתי בטרם כ
t 1 Irr •  ו • t t ו

 לבני אלהים קראה עת ערכה
T I T ״ T 1 I 1 T • VI - I • 

 שלחן במטעמים ולחם ע^תה
T I IT T T I • ־ I ־ I I T I \ 

 בי מעדני המלכים נתנו
ו • • T 1 • ־ - • -  ד

 בי כל־לשון אלם בצחות ענתה
T I IT - t ״ • I I T • 

 בי ד1קקו צדק בלבם צדקו
I ו IT T • ו I » » I I • ד 

 בי עין מתי חשך מאורים ראתה
T I T • ו I T - - 1  ן

 בי נעמה נפ0 לפני(טחרה
T ז T - • ?ד T ־ ז 1  ״ ז

 בי כל־עקלקלות נתיבה פנתה
t I • t ״ I I-1I--1 T 
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By me the foot of them that seek me is held 
up from slipping; 

By me the hand of them that love me mounteth 
up above the wealthy. 

Mine is strength and mine is glory and mine 
a robe of honour; 

Mine is light like a sun that waneth not 
towards evening. 

Mine are the searchings out of counsel which 
cannot be likened to fine gold; 

Mine dignity and royalty, befitting them that 
take hold on me; 

Mine are the precious things, laid up for the 
upright; 

Mine is the step to the fortress, built for a 
stronghold. 

jer. 18,15. Unto me they that walk upon the highway 
bow them down; 

Ps. 84,3. For me the soul longeth, yea even fainteth. 
Ps. 127,2. Come ye, and eat not the bread of sorrows, 

Turn into the garden that hath drunk its 
fill of the glory of God. 

Let not your heart incline after the helpers 
job 9,13. Of Rahab, when these run whither they be 

not bidden. 
Cant. 1,8. By the shepherds י tents and their footprints, 

feed your flocks; 
Then will ye know that your foot hath never 

strayed." 

This is she whom they that know her have not 
concealed; 

From age to age hath she been an heritage in 
their hand. 



 יהודה הלוי 284

 בי נסעךה רגל מבקשי מךחות

 בי יד מאהבי על־עשירים עלתה
t i i t • • ־  • - t ־ i ־ - !

 לי און ולי כבוד ולי אךר ;קר

 לי אור כשמש לערוב לא פנתה
t : i t 1־ - T T I • 

 לי מחקרי עצות וליא שוו בפז
T * t • ״ - ו 1  ז 1 1

 לי הוד וממלכה לתפשי יאתה
T ־ : t ־ i i T T I -

 לי מחמדים ליטרים נצפנו
1 1 • • T i p • \ - I ; ־ 

 לי מעלת מעוז למבצר נבנתה
T i l * T I * I r T - - 1 -

ך סלולה $חחו ר  לי ד!לכי ד
־ ! T T I I » W - 1 I • 

 לי הנשמה נכספה גם־כלתה
t i i t - T I I • T T I -

 ־ * «v :־ t • •:-י או ואל לחם עצבים תלחמו£

 סורו לגנה מכבוד אל רותה
T ! rr - ו • T  ו -

 אל־יט לבבכם אחרי העזרים
־ ־־ »T - - 1-1 • ו 1  ־ :

 רהב ברוצם לא$ר לא צותה
t ! ־ V ־ !  ־ - T I ־

 על־משכנות רעים ןעקבותם רעו

 תדעו אזי כי רגלכם לא נטתה
T I IT V I I - • - -1 r I -

 את היא אשר לא כחדוה ׳ידעים*
׳ ! i t • v -j • 

 מדור לדור נחלה בידם היתה
t i i t T T I T I — » 
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jer. 48.11. Her perfume is not changed; as at this day, 
so was it ever: 

She retaineth the same fair form, she groweth 
not dim. 

Refrain, ye men, from being like foxes 
Whose way is contrary to the king and his 

law; 
Cease from being head over them that from the 

law stray far, 
Ezek. 19,2. And be a tail1 to the lions י whelps which she 

hath reared, 
Which eat her bread in order to fight them 

that wage war on her,2 

That would do, every man, as his soul desireth, 
Every man of whom goeth his own way, for 

in truth, 
jer. 31,28-29. The tooth that eateth sour grapes, that alone 
Ezek. 18,2. is set on edge. 

But as for me, I will cleave to her, and my 
soul shall hold fast 

To her cords, and because of her it waiteth 
for the Lord. 

Gen. 12,13. Truly she is my sister, and sheddeth sweetness 
upon me, 

The while I take pleasure in her, and she in me. 
I have gloried all my life-long that she is my 

sister, 
Gen. 12,13. And my soul liveth for her sake. 

1 See Ethics of the Fathers IV, 20. 
a Note play on the word לחם. 
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 ריחה בלי נמר כזה היום כאז
TI - »1 1•«־ T -

 תמיד בעינה עמדה לא כהתה
T ־ T זו ו ז r ז - t • t 

 עזבה אנוש מהעת כשועלים אשר
T •ד • T I : • VI TIT 

 דרכם עלי־מלך ודתו עותה
T I IT t i I V v • • ״  ־" r i ד

 חדלה היותך על־רחקי דת לראש
i t i - - i - | | * t ו i t 

 והיה זנב גורי אריות רבתה
T 1 T 11- 1־ - - ו r 

 הלחמים לחמה ללחם לחמים
- I T : - • -1 — — !•־

 לה, לעשיות כל־איש כנפשו אותה
Ti• S-I • T —S — t 

 כל־איש בדרכיו יהלך לו כי אמת
V T 1 -  t • ״ 1-1- 1

 שן &כלה בסר לבדה קהתה
 •• I ו T ~ t * r 1 ז1ד ז

 ואני ב*את אחזיק וחבלה תאחז
TIT T l - l l • 1 • I ־ I -

 נפשי ועקב *את אדני קותה
I I I • t -s I F I • I -

 אמנם אחותי היא ועלי נעמה
ד ז  T 1 • • -1 TIT - ז

 עת בה אני ארצה והיא בי רצתה
T • IT •« T I » •־t T ״״ 

 אתהללה מדי היותי כי אחר
1- • • v» - • t —  ז — 1 *

 :תי היא ונפשי בעבורה חיתה
TIIT 1-1" -1 ז J י 
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THE BRIDE THAT LONGETH FOR THEE 

She goeth out to meet Thee—the bride that 
longeth for Thee. 

Since the day she could no more supplicate 
in Thy sanctuary, she hath pined for Thee. 

She is abashed each time she would be going 
up to the holy mount, 

For she seeth that strangers go up, but not 
she. 

And she standeth afar off, worshipping toward 
Thy Temple from every place whither she is 

exiled. 
The words of her entreaty she sendeth, an 

offering to Thee, 
While she hangeth her heart and her eyes 

upon Thy throne. 
Look Thou and listen and hear her cry: 
She is calling in the bitterness of her heart and 

ps. 84,3. her fainting soul. 
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 כלה לך כלתה
 רשות לשמחת תורה

 ״

 יצאה לקדמף־ כלה לך כלתה
t ! t i : t - i i * 1 - 1 t i t 

 מיום אשר לא חלתה קךשך חלתה

 השתוממה מרי עלתה להר קרע
v i - i t ־ - t • ״ :  כי־ראתה זרים עלו ולא עלתה • 1 :

t : t i t • t t —i t • 

 — - .— I T י : ־ :־* T *־ ותעמד רחיוק מעתחוה נכח

 היכלף־ מכל־מקום אשר גלתה
t s t v ־ : i t t • i 1 i t -

י תחנתה עזלחה לך מנחה ר ב  ד
t j * i : t i t t t • ! - i • 

 לבה ועיניה מול כסאך תלתה
t i t 1 - 1 1 • t v — i t 

 השקף והאזינה ושמע לשועתה

 :קראה במר לבה ונפעה אע1ר כלתה
T I T T ־ l T l - I T • - T ו i l 
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UNTIL DAY AND NIGHT SHALL CEASE 
(For rhymed version see page 167) 

The sun and moon, these minister for ever; 
The laws of day and night come never to an end. 
Given as signs are they to Jacob's seed, 
That they shall ever be a nation, that they 

shall not be cut off. 
If with the left hand He should thrust them 

off, with the right hand doth He draw 
them nigh. 

Let them not say, י ' 'Tis desperate " , a t the 
time of their ruin; 

Let them only believe they are eternal, and 
that 

They shall not cease until day and night shall 
cease. 
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 עד יום וליל ישבתו
 — — I — — ׳—י — I — — — — ם

 שמש וירח לעולם שרתו
! 1 " T r I - - T I » » 

 חסיות ביום ולילה לא נצמתו
I < • T I ו - T I I \ 

- I הם נתנו אתות לזרע יעקב - * - נ V ; 1 . • 

 להיות לעולם גוי ולא יכרתו
i i t * i T i » • 

i ז אם ב&מאל רוחם בימין קרבם lr I י ז r 1 ו  ־ •

 אל ייאמרו נואש בעת יתעותו
I 1 ־ • - : T I • 

 אך:אמינו כי לעולם הם וכי

 לא ישבתו עד יום וליל ישבתו
I • • - ו • • 
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O GOD, THY NAME 

0 God, Thy name! I will exalt Thee, and 
Thy righteousness I will not conceal. 

1 have given ear, and I have trusted; I will 
not question, I will not prove: 

For how should a vessel of clay say unto its 
moulder, What doest Thou? 

I have sought Him, I have met Him—a tower 
of strength, a rock of trust— 

The radiant one, like shining light, unveiled, 
uncovered! 

Praised be He and glorified, exalted and extolled! 

The beauty of Thy glory and the strength 
of Thy hand the heavens declare, 

When they dawn and when they wane and 
when they bow their faces; 

And angels walk amid the stones of fire and 
water. 

isa. 57,19. They testify to Thee, they thank Thee, Who 
createst the fruit of the lips, 

For Thou upholdest, and failest not—without 
arms, without hands— 

The depths and the heights, the Beings and 
the Throne. 

Praised be He and glorified, exalted and extolledl 
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 יה שמך ארוממך
 רשות לקדיש

 לא־אכסה
t •־ י  ו

 ארוממך וצךכןתף־

 ן

 זיה שמך

 ולא־אנסה
r - ו ד 

 לא־אשאל
 « ו -

 והאמנתי
y • ) ־ l t » 

 האזנתי
t - ״ 1 i * 

 אלי *צרו מה־תעשה
1 -  כלי חמר »

 ו • זי
 ואיך יאמר

 וצור מחסה
v i  ו -

• פנשתיהו למנדל־עז » הו « ־  ךר^תי

 ולא מכסה
t i • | 

 כאור מזהיר בלי מסך
 ו ־ 1 •

 הבהיר

 ויתפאר ױתתמם ויתנשא:
- t » • i 

 ישתבח

 שמים
• t t 

 מספרים ה־
׳ • 1 - 1 

:דר ר כבזךך ועז ד  ה

 אפים
• t "״ 

 ועת שחותם
t 1 - 1 

 ועת פנותם
t > - 1 

 בעת עלותם
t -1 - 1 

 נהלכים בתוך אבני • • • אש ומים
• t v i ? 

 ומלאכים
* t 1 ־־ 

 ע*פתים
• t t 1 

 ;עידוך וױדוך ביורא ניב

 וידים
• » t i 

 בלי זרוע
 i • ו ־

 כי תסכל ולא תכל
• • • 

 והכסא
־ -  ו ־

 והחיות
 x ־ ־

 תחתיות ועליות
 ר > •

 ויתנשא:
 1 • ו - י־

 ויתרומם
 > • ו

 ויתפאר
 t i • 1 ״

 ישתבח
 . ן - -
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And who can utter the glory of Him who 
formed the clouds by His word? 

He liveth eternally, albeit hidden; in the 
highest heights His abode. 

And in His love for the son of His house, 
within his tent He set His presence, 

And granted vision to prophecy, to look 
toward His likeness. 

And there is no form and no measurement, 
and no end to the knowledge of Him; 

Only the vision of Him in the sight of 
His prophets is like a King high and 
exalted.1 

Praised be He and glorified, exalted and extolledI 

The tale of mighty acts is beyond telling, and 
who can declare His praises? 

Happy is the man who is quick to perceive 
the strength of His great deeds, 

And stayeth himself upon God who upholdeth 
the universe in His arms, 

Ezek. 1.14. And proclaimeth His awe whate'er betide, 
and holdeth just His acts, 

And giveth thanks for all He doeth, since for 
His own sake are His doings, 

And since a terrible day of God cometh when 
there shall be judgment for all work. 

Praised be He and glorified, exalted and extolled! 
1 The text is possibly defective here. The line is 

unlikely to have ended with a word giving practically the 
same sense as the last one of the refrain. See the last 
word in all the other verses. 
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 אמירתו־
T • 1 

 כבוד מדולל שדוקים ב־
 ו 1

 ומי ןמלל

 בנבהי רום מעו־נת״ו
 » T ״ 1

 אער נעלם
T 1 Y » 1 

 חי עולם

 0כינת1
T • 1 

 באהלו שת
r וו t ו 

 ובראתו בבן־ביתו
 ״ :

 תמונתו
T > 

 להביט אל־
 ו ~ • «

 לנבואות
 ך ו

 ושים מראות
1 - T 1 

 תבונתו
T 1 ואין תכנית ןאיןיןץל־ 

• IT 1 - י 
 ואין תבנית

- ו - • -1 

 במלך רם • « • ״ ומתנשא
T 1 » r ו 

 בעין נביאיו
T • I 1 ״ < 

 רק מךאױ

 ויתנשא
— 1*1 

 ויתרומם
 I י ו

 ויתפאר
 ו • ו ז ־

 ןשתבח

 תהלותיו
T • I 

 בלי ספרות ומי;ספר
 ו • >

ר נבורות ב  ד
 I - ו

 אשר יחיש להכיר עז 1\ * גדלותיו
• T V ־! 

 אשרי איע

 ױסמך באל תמך עולם על־ זרועותיו

 עלילותיו
T • 1 עוב ורצוא יצדיק דין 

T : 
 ויעריצו

• 1  ן -

 פעלותיו
 « \ י

 אשר פעל כי למענו
- T V 5־ 

 ויורה על
V t 

 המעשה
r 1־ - -

כל־  לאל איום ודין על־
T - ! 

 וכי יש־יום
 ו • «

 ויתנשא
־ ־ ו י  ו

 ויתרומם
 ויתפאר »• 1 -

 > • T t ״
- - ישתבח :  י
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Consider deeply and prepare thyself and re-
fleet on thine own secret, 

And examine what thou art and whence thine 
origin, 

Who set thee up, who gave thee understanding, 
whose power moveth thee; 

And look unto the mighty acts of God and 
waken the glory in thee. 

Search out His works, only upon Himself 
job 1,12. put not forth thine hand 
Ben sira 3,21-22.When thou seekest the end and the beginning, 
Sagigah 13a. the too wonderful, the deeply hid. 

Praised be He and glorified, exalted and extolled! 
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 25 השתונן והכונן והתבונן בס־וךף

 מה אתה ומאין ;סוז־ףי
1 • - - T ־ T 

 והבטת
T S ־ • S 

 ומי הכינזל • ־ *Is 1 • - ו ומי הבינך וצח מי :נירױ
1 « • Tt 

 גבורות אל והעירה כבוךך
T • T S - S 

• T והבט אל  ־ ״ 1

ו ד  חקר פעליו רק אליו אל־תשלח :
T T S 1 1־ 

 ובמכסה
* \ 1 -

ש בסוף ובראש במפלא ר ך ת י  30 כ

 ישתבח ויתפאר ויתרומם ויתנשא:
- : • T 1 ־ 1•» ־ I ־ : ־ ״ - 1 • 
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71 

THOUGH I SIT IN DARKNESS 

O silent Dove,1 pour out thy whispered prayer, 
Ps. 120,5. Stricken amid the tents of Meshekh; 

And lift up thy soul unto God— 
Thy banner, thy chariot and thy horseman— 
Who kindleth the light of thy sun: 

isa. 45,7. Who formeth light and createth darkness. 

To the Whole He called with His word, 
And it arose in a moment, at His bidding, 
To show unto all the strength of His glory 
In the world which, no longer void, He had 

formed, 
What time, from the east, unto His light 

Ex. 10,21. Tie called and moved the darkness. 

And the host of His heavens heard 
The word: "Let there be Light"; and it 

was known 
That there is a Rock by whom are cleft 

1 See heading of Ps. 56. 
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 כי אשב בחשך
 יוצר

 יונת אלם צקי לחשך

 חלומה בתוך מ^כני־משך

 ושאי לאלוה נפשך

 ךגלך רכבך ופרשך

 המזךיח אור שמשך

 יוצר אור ובורא חשך:

 ד כל קרא במאמרו
T -! - I TI T — 

 ועמד רגע לפי דברו
T I ״ X ^ - V - T I 

 להךאות לכל עז ןקרו

 בעולם ליא־־תהו יצרו
T I T r I 

 עת ממזרח לאורו
: T: • • ״ 

 כןךא, ױמש חשך:

 וצבא שחקיו שמעו
T T I T T I T I 

 אמר ןהי אור, ונוךעו

:ש צור, בו נבקעו  כי
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The clouds, and the corner-stones laid. 
And they gave thanks to their Maker, since 

they knew 
The excellency of light over darkness. 

So will He yet light up my gloom, 
And uphold him who raiseth my fallen estate, 
And make the light of mine assembly shine 

forth. 
Then the chosen one yet shall boast herself: 
"Behold the light of the Rock of my praise 
Is mine, though I sit in darkness 1״ 

In the acrostic 1 יהודה ליי the customary ה of ,הלו is 
missing. 

Job 38,6. 

Ecc. 2,13. 

Micah 7,8. 
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 0חקים, ופנות הטבעו

 והודו לװצרם וידעו
r TTI T : : I 

 ןתרון אור מךהחשך:

 יאיר כן עוד אפלתי

 ױםמוך לקומם נפילתי

 «-1 • - 11*1 • ויזריח אור קהלתי

 ותתהלל עוד סגלתי
• T \ ! r - 1 • נ ־ 

 הנה אויר צור תהלתי
• T • : ״ • 

 לי, כי־אשב בחשך:
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72 

NOW COMETH THE LIGHT 

P3. 76,5. Together in Thy light, O God resplendent, 
Ps. 36,10. Do we see lightI 
isa. 9.1. The people that walked in darkness— 

Their hope1 how long deferred!— 
Gen. 49,17,19. While biting sin still troopeth at their heel, 
isa. 18,4. Upon them, like clear heat in sunshine, 
job 38.19. Shall dwell the light. 

With veil on the uncovered head, 
With glory in place of rent apparel, 

Ps. 97,11. Wilt Thou clothe them; the light, once sown, 
make manifest 

Again, as Thou hast said: "Let there be light, 
Gen. 1,3. And there was light. " 

Thy banner, over them whose knees stumble, 
Upraise, and clear the way before them 

Maiachi 3.1. By an Angel; and Thou wilt bless 
The seed of the upright, what time Thou 

makest light2 

job 24,13. Of them that rebel against the light. 
1 I have followed S. D. Luzzatto and Brody in their 

pointing of iTJto "his hope", although ש^רו is also possible 
in the sense of long drawn out calamity. 

1 This is an attempt to reproduce the play on words 
continually taking place in the Hebrew rhymes. 
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 כי בא אור
 מאורה

 יחד באורך אל נאור נראה־אור:
VI• T - I I I ־ » 

 העם אשר הלך חעזך

 &בר'ו עךי־אן ןמשך

 עוד עקביו חטא נשך

 5 עליו כחם צח עלי־איור ישכדאור:
i t i • ~ ־ : < T T 

 וצניף עלי־לאש פרוע
T - ־ 1 1 • « 

 ויקר מקום סות קרוע

 תלבש, וגל איור זרוע
T ־ : - 1 -

 שנית, כמאמךך ןהי אור ױהי־אור:

ך עלי כשלי ברך ל ג  10 ר

 הרם, ולפניהם דרך

 פנה במלאך, ותברך

 זרע ישרים, יום תאור מרדי־אור:
- I t * T i ־V 
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job 7,2. While he moaneth like a servant panting after 
the shade, 

Do Thou lay the majesty of Thy salvation 
upon him; 

And cry: "How long, O sluggard, 
Prov. 6,9. Wilt thou sleep in the house of darkness? 

Arise, shine! 
isa. 60,1. Now cometh the lights 

Zech. 4,7. "Grace, grace," proclaim; and set up two rows 
Zech.4,3,11-14. Of olive trees for kindling the lights, 

And they shall serve for lamps— 
Their oil within the shrine of God resplendent, 

For the LightI1 

1 This verse may possibly be an interpolation to adapt 
the poem to Hanukah. The acrostic חזק in addition to 
 .is rare with this poet יהודי!
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 הומה כעבד ישאף צל

 הוד ישעך עליו האצל

 וקרא עדי מתי עצל
•• T - T -  Til ד

 תשכב בבית חשך? קום איור כי־בא אור:

 חן חן קרא, ושתי שורות

 זתים להאיר הנרות

 קומם, והיו למאורות

 שמנם במקדש אל נאור למאור:
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73 

GOD IN ALL 
(For rhymed version see page 168) 

Lord, where shall I find Thee? 
High and hidden is Thy place; 
And where shall I not find Thee? 
The world is full of Thy glory. 
Found in the innermost being, 
He set up the ends of the earth: 
The refuge for the near, 
The trust for those far off. 
Thou dwellest amid the Cherubim, 
Thou abidest in the clouds; 
Thou art praised by Thine hosts 
Yet art raised above their praise. 
The whirling worlds cannot contain Thee; 
How then the chambers of a temple? 
And though Thou be uplifted over them 
Upon a throne high and exalted, 
Yet art Thou near to them, 
Of their very spirit and their flesh. 
Their own mouth testifieth for them 
That Thou alone art their Creator. 
Who shall not fear Thee 
Since the yoke of Thy kingdom is their yoke? 
Or who shall not call to Thee 
Since Thou givest them their food? 
I have sought Thy nearness, 
With all my heart have I called Thee, 
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 כבודך מלא עולם
 אופן לשמחת תורה

 יה אנה אמצאך
I ־! T I V T T X 

 ואנה לא אמצאך
I T I * * T I 

 הנמצא בקרבים
 T I • m • »־ 1 1

 המשגב לקלבים
I ! ־ T I • -

 R ! t - a אתה ישב כרובים

 תתהלל בצבאך

 גלגל לאײשיאך

 ״ « T ו ן־ s I- •״ r ובהנשאך עליהם

ב אליהם ת  אתה ק
- IT T ז - -1

 פיהם יעיד בהם 10
T T • T T •VI T T • T T 

 מקומך נעלה תעלם

ך מלא עולם: ך ם  כ

 אפסי־אךץ הקים

 המבטח לרהיקים
IT T I 

 מי־זה לא יראך
I •ד T• v • 

 או מי לא.יקךאך

 זךלעתי קךבתך בכל־לבי קךאתיך

 אתה שכן שחקים

 ואת על־לאש מהללם
T T 1  ־ > I - ־ ־

 אף כי־חךךי אולם:

 על־כס נשא ורם
TT T • ~ ~ מרוחם ומבשרם 
T T I ־ T 

 כי־אין בלתך יצךם

 ועל מלכותך עלם

 :ואתה נותן אכלם
T I T I ~ T ־ I 



JEHUDAH HALEVI 135 

And going out to meet Thee 
I found Thee coming toward me, 
Even as, in the wonder of Thy might, 
In the sanctuary I have beheld Thee. 
Who shall say he hath not seen Thee?— 
Lo, the heavens and their hosts 
Declare the fear of Thee 
Though their voice be not heard. 

Doth then, in very truth, 
God dwell with man? 
What can he think—every one that thinketh, 
Whose foundation is in the dust— 
Since Thou art holy, dwelling 
Amid their praises and their glory? 
Angels adore T h y wonder, 
Standing in the everlasting height; 
Over their heads is Thy throne, 
And Thou upholdest them all! 
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 ובצאתי לקךאתך

 ^ ובפלאי גבורתך
I נ r : - ו • ו 

 מי ^אמר ליא־ךאך

 .יגידו מוךאך

 האמנם כי־יעןב
 »־ \ י

 ומה־יחשב כל־חשב
T I -

 ואתה קדוש יושב 20

 חיות יודו פלאך

 על־ראשיהם כסאך
I 1־ I • T ~ T ״ 

 לקךאתי מצאתיך

 בקךש חזיתיך

 הן וחילם

 :בלי נעמע קולם

 אלהים את־האדם
T T T V ״ VJ 

 אשר בעפר יסודם
T S T T V V -» 

 תהלותם וכבודם
V J T •  ו

 העמדות ברום עולם

 ואתה נע1א כלם:
T \ - * - « 
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74 

ELIJAH AND ELISHAH 

Our portents linger— 
Where is the God of Elijah?1 

The son who hearkeneth unto His words, 
Crying of violence out of his sorrows, 
Saith, Where is the Rock and His Names?2 

A thousand years He hath not answered him.3 

The Tishbite decreed for Ephraim, 
And closed up the heavens; 
At his word came fire and water down; 

1 Kings 18. On Mount Carmel—there he proved Him. 

1 Kings17,10-16.He spake of the jar and the cruse, 
And therein set a blessing flowering; 

I Kings17,1724־.He restored the dead from the pit— 
Who hath heard such things and who hath 

seen them? 

II Kings 1,9-14. He caused the burning of the captains and 
their fifties; 

He fasted forty days with their nights; 
1 See Mai. 3,23. 
2 Another rendering may possibly be שנותיו for שמותיו. 

See Ps. 61,7. 
 Jehudah Halevi lived about 1000 years after the ג

destruction. 
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 איה אלהי אליהו
 הבדלה

 א תחתינו התמהמהו

 איה אלהי אליהו.

 •• I ״ ־ T I • V בן שמע אל־אמרן־תױ

 צ!עק חמס מצרותיו
T T • T T I ״ 

 אמר איה צור ושמותיו
T I ־ ־ ״ T 

 אלף שנים לא ענהו.
T T • T I » ז 

 גזר תשבי על־אפרים
 T ־ • » • - * 1 ־ •

 ויע^ר את־השמים
• - T *־ V I ־" 

 ועל־פיו ירדו אש ומים
 I ־ T IT ־ •

 הר הכרמל שם נסהו.
T • T V I ־  ־ ־

ר על־כד עם־צפחת ב  ד

 וברכה שם בם פדחת
 T T T » I ־ -

 העיב המת מךהשחת

 מי־שמע זה, ומי ךאהו

 הבעיר שירים וחמשיהם

 T ־ I » • • T I ־ « צם ארבעים עם־אמשיהם
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I Kings 17.4-6. The ravens assembled as though called together 
To give him his food. 

And when he went up on high in a whirlwind, 
And in a burning chariot of fire, 

II Kings 2,12 Then turned Elisha, bitterly crying: 
"My father, my father!" but he answered 

him not. 

job 38,30. The floods of Jordan were congealed, 
11 Sam. 22,37. So that their feet slipped not; 
Ps. 18,37. Also for Elisha stood they up— 

They that looked on him saw and were amazed. 

Those watching for the signs foretold— 
How long, until they see the wondrous 

happenings 
When these marvels are wrought before them, 
The work of the Lord which is terrible.1 

1 The alphabet in acrostic reaches only to the letter ח. 
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 ניוכודו עךבים למבכןשיהם

 לתת לחמו, ױנהו.
t • י ־ i - ~ t 

 ובעת עלה רום בסערה
t t i • t t ~ i 

 ובמרבבת אש בערה
t ״ - v v : ־ i 

 ואלישע שב צ!עק מרה
t t i t t • y i » 

 אבי אבי, וליא ענהו.
t t i ־ t •ד 

 ]ךמי יךך־ן התלכדו

 עד קרסליו לא מעדו
t t t \ i i -

 גם לאלישע כן עמדו

 :.יפױ ראו ויתמהו
t i •  t t ־

 חוכי &תות הנבאו־ת
t • ״ ־ 

- v r - « מתי יחזו הנוראיות  ד

 בעשות נגדם הנפלאות
t 1 • - t j v *1 ־ 

א הוא ר ו מ - t• - » • *ו .מעשה יי כ
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75 

MY HEART SEETH THEE 

My thoughts awaken me with Thy name, 
And set Thy mercies before me. 

They teach me of the soul Thou hast formed, 
Bound up within me;—it is wonderful in mine 

eyes! 

And my heart seeth Thee and hath faith in 
Thee 

As though it had stood by at Sinai. 

I have sought Thee in my visions, and there 
passed 

Thy glory by me, descending in my clouds. 

My musings have roused me from my couch 
To bless Thy glorious Name, 0 Lord. 
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 ולבי ראך
 רשות

• • ו • 11 • ד ז יעירוני בשמך רעיוני  ו
 ויעוימו חסדיך לפני

T T t I V T ־t • TI 

 ז* י • t - x * ז • ן ז הבינוני דבר נפש יצרתה
 קשורה בי והיא נפלאת בעיני

T - I T I 1• ״ • T 11 

 ולבי ראך ויאמן בך

 כאלו מעמד היה בסיני
T • « T T T T: T I 

ך בחזיוני ועבר י ת $ ר  ך

 כבודך בי וירד בענני
ז ז • - ר ז 1 • 1 1 : 

 קקימוני שעיפי מןצועי

 לברך כבודך ארני:
T ־ I V ( - I - T I 1 
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76 

A NEW SONG 
(For rhymed version see page 170) 

The day the depths were turned into dry land, 
A new song sang the redeemed. 
That day Thou wast honoured of the foe, and 

wast precious unto me, 
And didst lay for Thyself a foundation of 

strength from the mouths of sucklings.1 

Thou didst sink in deceit the feet of the 
daughter of the Anamim2, 

Cant. 7,1-2. But the steps of the Shulamite were beautiful 
in sandals. 

And all that see me shall sing, when they 
look upon mine honour:* 

Deut. 32,31. "There is none like the God of Jeshurun"—even 
though our foes be the judges. 

So wilt Thou raise my banners over those that 
are left, 

And gather them that are scattered as though 
gathering ears of corn. 

1 This stanza is omitted in Heidenheim's Mahzor, 
the opening י being taken as the first letter of the acrostic. 
Brody opens the acrostic with the second \ 

3 Mentioned among the sons of Mizraim. See Gen. 10,13. 
3 Thus Brody ׳S reading;וכל רואי ישירון בעת הודי ישורון 

Heidenheim reads: וכל רואי ישורון בבית הודי ישורתן, which 
seems less probable. (See rhymed version). 



י ו ה הל ד ו ה  312 י

76 

 שירה חדשה
 גאולה לפסח

 יום ליבעה
T T ־ ־ 

 עירה חדשה
T T ־ : T • 

 יום בצר נכבדת
T « ־ S • 1־ 

 ולך עז לסחז

* ו ־1 • הטבעת בתרמית « - » " • 

- !־ ** ־ • ופעמי עולמית

 (כל־דאי ;שירון

ן  אין כאל;שרו

 ךגלי כן תרים

 ותלקט פזורים

 « r 1 > נהפכו מצולים

 • i s • עבחו גאולים:

 ואלי נחמדת
 ו « ־ « ו ־ ! ז

 מפי עוללים:.

 רגלי בת־ענמית
- I « - ־T 1 י

 יפו בנעלים:
T 8 ־ T 

 בעת הוךי;עורון

 וטיבעו פלילים
 I ו - <

 ן - - ו ו

 על״הנשארים
• T ! • - ־ 

 כמלסט עבלים
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They that come unto Thee within the covenant 
of Thy seal, 

They that from the birth are consecrated to 
Thy name— 

They show1 their sign unto all that see them, 
And on the corners of their garment they make 

fringes. 

For whom is this one inscribed ? Discern now 
the truth: 

Gen. 38,25. Whose are the signet and the threads of blue?— 

Ah, turn again to consecrate her, and cast her 
out no more; 

c a n t . 2,17. And let the light of her sun arise, and the 
shadows flee away. 

The beloved exalt Thee; with song they come 
before thee: 

Ex. 15.11. "Who is like unto Thee, O Lord, among the 
mighty?" 

1 Brody: ־הךאי, Heidenheim reads הראה. (See rhymed 

version). 
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 לזבאים עמך

 ומבטן לעמך

 ןזךאו אתתם

 ועל־כנפי כסותם
T I » I -

זאתנרעמת  5י למי
TVS* 

 למי החתמת
T * - • I 

 ושוב ענית לקדשה
T S I - J • - | 

 והעלה אור שמשה

 ידידים רוממוך

 מײכמכה 20
* T 

 בברית חיתמך

 :הם נמלים

 לכל־לאה אותם
t r r ו 

 :יעעו גדלים

 הכר״נא דבר אמת
V VI ־ I T V -

 והפתילים:
 I ־ ו • •

 ואל־תוסף לגרשה
T :  ו - זו I 1 ד

 ונסו הצללים:
• T 1 ־ T S 

 בעירה קדמוך

 אדני באלים:
T T ז־ 
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77 

SABBATH PEACE 

To love of thee I drink my cup— 
Peace to thee, peace, 0 Seventh Day! 

Six days of work are like thy slaves, 
job 7.4. While toiling through them, full of restlessness, 
Gen. 29,20. All of them seem to me but as a few days, 

For the love I have to thee, O day of my delight! 

I go forth on the first day to do my work, 
To set in order the next Sabbath day's array: 
For God hath placed the blessing there: 
Thou alone art my portion for all my toil. 

The lamp for my holy day is from the light of 
mine Holy One; 

The sun and stars are jealous of my sun. 
What care I for the second day or the third? 
Let the fourth day hide his lights— 
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 שלום לך יום השביעי

 על־אהבתך

 שלום לך שלום

- V * ו - - 1 ששת ימי מעשיה

 אם־אעבד בהם
V T VI * • 

 כלם בעיני הם
» T \ 

 מאהבתי בך

 אצא ביום ראשון

 לערך ליום שבת

 כי האלהים שם
T • VI T • 

 אתה לבד חלקי
 T ו - R ו

 מאור ליום קךשי

 שמש וכוכבים
 v R ו T ״

 ־ ו ״ ״ מה־לי ליום שני
 יסתיר מגרותיו
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I hear a herald of good tidings from the fifth 
day forth: 

To-morrow cometh fresh life for my soul! 
The morning for my labour, the evening for 

my freedom; 
I shall be summoned to the table of my King, 

my Shepherd! 

I find upon the sixth day my soul rejoicing, 
For there draweth nigh to me the time of rest; 
Albeit I go about, a wanderer, to find relief, 
At even I forget all my weariness and wander-

ing. 

How sweet to me the time between the lights— 
To see the face of Sabbath, with mien renewed! 
0 come with apples, bring ye many raisin 

cakes— 
This is the day of my rest, this my love, my 

friend. 

1 will sing to thee, O Sabbath, songs of love; 
So it befitteth thee, for thou art a day of 

enjoyments, 
A day of pleasures, yea, of banquets three, 
Pleasure at my table, pleasure of my couch. 
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78 

A CAMPING PLACE 

Fair and good it is to hold a camping place 
within Thine house, 

For the people in whose midst Thy name doth 
rest; 

That Name whose dwelling is the infinite space— 
though He 

isa. 57.15:53,7. Is found within the contrite heart and with 
the humble man. 

And heaven's heights cannot contain Him, 
even though 

He came down upon Sinai and abode in a bush. 

His way is very near and it is very far, 
For all that He doeth is for the sake of all 

that is, and for His own sake. 

Lo, upon my heart is a thought from my God; 
Yea, also upon my tongue is an answer from 

the Lord. 
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79 
NATURE AND LAW1 

(For rhymed version see page 172) 

The words of God are pure; they are more 
precious than rubies; 

They are wrapped up in hearts, they are 
bound up in souls. 

Weary are all words with fervent pursuit after 
His praises, 

For what hath one of numbered days to do 
with His infinite eternities? 

As clouds above the dust, so high above him 
are God ,s ways. 

How can understanding that is deficient and 
reason that is cut short 

Grasp the ways of might, the high, the im-
pregnable? 

Be silent before Him, each that speaketh of Him, 
and perish his thought! 

Only about His works let him frame song, let 
him ply his tongue; 

Yea, concerning the law of His mouth let him 
lift his voice and make loud his throat.2 

1 Referred to by Zunz as a Piyut for the 1st day of 
Pentecost. It occurs in the Avignon ritual and others. 

* The liturgies read these two lines thus: 
ך במפעליו יחבר קול וירחיב את גרונו  א
 .ובדברי שיר יגבר פיו ויאריך את לשונו

See rhymed version. 
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Tongues be giving forth speech, extolling, 
crowning; 

Souls be glorifying, now to praise, and now to 
teach.1 

Micah 6,6. But wherewith shall I bow down and be worthy 
to come before the Lord?2 

Ps. 42,5. Shall I lead the procession to the house of God 
with calves for mine offering? 

Will He say: I will deliver them from the 
grave; I will be a father to My children? 

All the lands, behold, are alien ;3 so that one 
cannot bring an offering that is pure; 

O build the chiefest city ;4 be Thou pleased as 
with oblation from her courts. 

isa. 19,6. Emptied is wisdom and drited up from the 
hearts of Kalkol and Darda:* 

All that they have known6 and thought 
is not as He thinketh and knoweth. 

His works are too strong, too many, for the 
searching out of wisdom and reason. 

His untold marvels, day by day, multiplying 
and bearing fruit— 

Ps. 71,15. These give unceasingly songs to Him, knowing 
not their numbers.ל 

1 The liturgies read here: בין להבין ולהודות. 
a .ואדבר לאדני ״ ״ ״ ״ 

 » הן ארצות כל לזרות .. ״ ״ ״ ״.
 .תבנה ראשית עירות ״ י׳ ״ ״ ״ 4
s Wise men of the east. See I Kings 5,11. 

6 The liturgies read יזמו for .ידעו 
 .ספורות for סדורות ״ ״ « 7



 הלשנות מאמירות
־ I • ־ : S 

 הנשמות מאדירות
 ״ R 1 •־ ד

י  312 יהודה הלו

 מעריצות מעטירות

 בין להודות בין להורות:

 ובמה אכף אקדם

 בית אלהים האךךם

 15 משאול •יאמר ואפדם
- ! v 1 - t • 

 כל־ארצות הן לזרות
T I I - T ־ : T 

 תבנה ראש העירות
T T V ו r 

ו חכמות וחרבו ל ל  ד
I T I I T ־ : T 

 כל אשר ידעו וחשבו
I T I נ T V 

 מעשיו עצמו ורבו 20
T 1 : T T 1־ -

 אזכה לפני אדני
T ־  V 1 IV • : ״ :

 בעגלים קרבני
T T I I IT • T —. -

 אהיה כאב לבני
T T I T T V I IV 

 מבלי הקריב טהרות

ז :תחפוץ שי בעזרות  ־ י־ I - י י

 מלבב כלכל וךךךע

 לא כמו חשב וידע
R - T I ־ T I 

 מחקר חכמה ומךע

 נפלאותיו לא ספורות
I T I I • 

 יתנו תמיד זמרות
 * J • T 5 ״

 יום ליום רבות ופרות
T T I 

 לו, ולא יךעו ספרות:



JEHUDAH HALEVI 146 

Behold clear witnesses are Thine: they fill 
every mountain and hill; 

For upon every creature's form there is of God 
a seal and a token, 

And the shining of all the lights—the shining 
of seven for seven. 

Even as He made of the seven lamps seven 
constellations, 

So maketh He men ,s eyes luminaries to look 
upon the Light. 
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80 

SLEEPER WITH HEART AWAKE 
(For rhymed version see page 174) 

0 Sleeper, with heart awake, burning and 
tempest-tossed, 

Go forth now and shake thyself, and walk in 
the light of My face. 

Num. 24,17. Arise, ride on and prosper: there shall come 
forth a star for thee, 

And he who lay down in the dungeon shall 
go up to the summit of Sinai. 

Let not their soul exult which say: Condemned 
Is Zion; for lo! My heart is there, and Mine 

eyes are there. 

1 reveal Me and I hide Me; I am angry, I am 
appeased; 

Who shall have pity upon my children except-
ing I myself? 
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2 

ODE TO ZION 

Zion, wilt thou not ask if peace's wing 
Shadows the captives that ensue thy peace, 

Left lonely from thine ancient shepherding? 

Lo! west and east and north and south— 
world-wide— 

All those from far and near, without sur-
cease, 

Salute thee: Peace and Peace from every side; 

And Peace from him that from the captive's 
fount 

Of tears, is giving his like Hermon's dew, 
And longing but to shed them on thy mount. 

I with the jackal's wail have mourned thee 
long, 

But dreaming of thine own restored anew 
I am a harp to sound for thee thy song. 

My heart to Bethel sorely yearneth yet, 
Peniel and Mahanaim; yea, where'er 

In holy concourse all thy pure ones met. 
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There the Shekhinah dwelt; to thee was given 
Thy Maker's Presence when He opened there 

The gates of thee toward the gates of Heaven. 

And only glory from the Lord was thine 
For light; and moon and stars and sunshine 

waned, 
Nor gave more light unto thy light divine. 

O I would choose but for my soul to pour 
Itself where then the Spirit of God remained 

Outpoured upon thy chosen ones of yore. 

Thou art the royal house; thou art the throne 
Of God; and how come slaves to sit at last 

Upon the thrones which were thy lords' alone? 

Would I were wandering in those places dear 
Where God revealed Himself in ages past, 

Showing His light to messenger and seer! 

And who will make me wings that I may fly, 
That I may take my broken heart away 

And lay its ruins where thy ruins lie? 

Prostrate upon thine earth, I fain would thrust 
Myself, delighting in thy stones, and lay 

Exceeding tender hold upon thy dust. 

Yea, more, at Hebron, by the tombs in her 
Of mine own fathers, I would stand and gaze 

In wonder at thy chosen sepulchre; 
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And pass into thy forest and incline 
To Carmel, and would stand in Gilead's ways 

And marvel at that distant mountain thine—1 

Thy Mount Abarim and thy Mountain Hor, 
There where the two great luminaries sleep 

Which were thy teachers and thy lights before. 

The life of souls thine air is; yea, and thou 
Hast purest myrrh for grains of dust; and 

deep 
With honey from the comb thy rivers flow. 

Sweet to my soul 'twould be to wander bare 
And go unshod in places waxen waste— 

Desolate since thine oracles were there; 

Where thine Ark rested, hidden in thine heart, 
And where, within, thy Cherubim were 

placed 
Which in thine inmost chambers dwelt apart. 

I will cut off and cast away my crown 
Of locks, and curse the season which pro-

faned 
In unclean land the crowns which were thine 

own. 
1 See note in prose version. 
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How shall it any more be sweet to me 
To eat or drink, while dogs all unrestrained 

Thy tender whelps devouring I must see? 

Or how shall light of day at all be sweet 
Unto mine eyes, while still I see them killed— 

Thine eagles—caught in ravens' mouths for 
meat? 

O cup of sorrow! gently! let thy stress 
Desist a little! for my reins are filled 

Already, and my soul with bitterness. 

I, calling back Oholah's memory, 
Drink thine hot poison; and remembering 

Oholibah, I drain the dregs of thee. 

Zion! O perfect in thy beauty! found 
With love bound up, with grace encompass-

ing, 
With thy soul thy companions' souls are 

bound: 

They that rejoice at thy tranquillity, 
And mourn the wasteness of thine overthrow 

And weep at thy destruction bitterly; 

They from the captive's pit, each one that 
waits 
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Panting towards thee; all they bending low, 
Each one from his own place, towards thy 

gates; 

The flocks of all thy multitudes of old 
That, sent from mount to hill in scattered 

flight, 
Have yet forgotten nevermore thy fold; 

That take fast, clinging hold upon thy skirt, 
Striving to grasp the palm-boughs on thine 

height, 
To come to thee at last with strength begirt. 

Shinar and Pathros—nay, can these compare 
With thee in state? And can thy purity, 

And can thy light be like the vain things 
there? 

And thine anointed—who among their throng 
Compareth? Likened unto whom shall be 

Levites and seers and singers of thy song? 

Lo! it shall pass, shall change, the heritage, 
Of vain-crowned kingdoms; not all time 

subdues 
Thy strength; thy crown endures from age to 

age. 
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Thy God desired thee for a dwelling-place; 
And happy is the man whom He shall 

choose, 
And draw him nigh to rest within thy space. 

Happy is he that waiteth:—he shall go 
To thee, and thine arising radiance see 

When over him shall break thy morning glow; 

And see rest for thy chosen; and sublime 
Rejoicing find amid the joy of thee 

Returned unto thine olden youthful time. 
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8 

ON THE WAY TO JERUSALEM 

Beautiful height! O joy! the whole world's 
gladness! 

O great King's city, mountain blest! 
My soul is yearning unto thee—is yearning 

From limits of the west. 

The torrents heave from depths of mine heart's 
passion, 

At memory of thine olden state, 
The glory of thee borne away to exile, 

Thy dwelling desolate. 

And who shall grant me, on the wings of 
eagles, 

To rise and seek thee through the years, 
Until I mingle with thy dust beloved, 

The waters of my tears? 

I seek thee, though thy״King be no more in 
thee, 

Though where the balm hath been of old— 
Thy Gilead's balm—be poisonous adders 

lurking, 
Winged scorpions manifold. 
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Shall I not to thy very stones be tender? 
Shall I not kiss them verily? 

Shall not thine earth upon my lips taste 
sweeter 

Than honey unto me? 
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33 

TO THE BRIDEGROOM 

Rejoice, O young man, in thy youth, 
And gather the fruit thy joy shall bear, 

Thou and the wife of thy youth, 
Turning now to thy dwelling to enter there. 

Glorious blessings of God, who is One, 
Shall come united upon thine head; 
Thine house shall be at peace from dread, 

Thy foes' uprising be undone. 
Thou shalt lay thee down in a safe retreat; 
Thou shalt rest, and thy sleep be sweet. 

In thine honour, my bridegroom, prosper and 
live; 

Let thy beauty arise and shine forth fierce; 
And the heart of thine enemies God shall 

pierce, 
And the sins of thy youth will He forgive, 

And bless thee in increase and all thou shalt 
do, 

When thou settest thine hand thereto. 

And remember thy Rock, Creator of thee, 
When the goodness cometh which He shall 

bring; 
For sons out of many days shall spring, 

And e 'en as thy days thy strength shall be. 
Blessed be thou when thou enterest, 
And thy going out shall be blest. 
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'Mid the perfect and wise shall thy portion lie, 
So thou be discreet where thou turnest thee; 
And thine house shall be builded immovably, 

And "Peace" thou shalt call, and God shall 
reply; 

And peace shall be thine abode; and sealed 
Thy bond with the stones of the field. 

Thy glory shall rise, nor make delay; 
And thee shall He call and choose; and thy 

light 
In the gloom, in the darkness of the night, 

Then shall break forth like the dawn of day; 
And out from the shining light of the morn 
Shall the dew of thy youth be born. 
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38 

FORSAKEN 
(The Hebrew text is translated from an Arabic song) 

I am of little worth, and poor, apart 
From him, my glory; and amid the years 

My form grows like a shadow; till my heart 
Is old, but not by my years' number; 10, 

My witnesses:—the number of the years 
Of this my sojourning. Nay, but I grow 

So old in his forsaking.—If in truth 
He shall come back to me amid the years, 

Then shall come back to me with him my youth. 
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47 

HAST THOU FORGOTTEN? 

My Love! hast Thou forgotten 
Thy rest 
Upon my breast? 

And wherefore hast Thou sold me 
To be enslaved for aye? 
Have I not followed Thee upon the way 
Of olden time within a land not sown? 
Lo! Seir and Mount Paran—nor these alone— 

Sinai and Sin—yea these 
Be all my witnesses. 

For Thee my love was ever, 
And mine 
Thy grace divine; 

And how hast Thou apportioned 
My glory away from me? 
Thrust unto Seir, pursued, sent forth to flee 
Until Kedar, nor suffered to abide; 
Within the Grecian fiery furnace tried; 

Afflicted, weighed with care, 
With Media's yoke to bear— 
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And is there any to redeem but Thee? 
Or other captive with such hope above? 
0 give Thy strength to me, 
For I give Thee my love! 
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60 

VISION OF GOD 

To meet the fountain of true life I run; 
Of this so vain and empty life I tire. 
To see my King's face is my sole desire; 

Beside Him have I fear or dread of none. 

0 that a dream might hold Him in its bond! 
1 would not wake; nay, sleep should ne 'er 

depart. 
Would I might see His face within my heart! 

Mine eyes would never ask to look beyond. 
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62 

WONDERFUL IS THY LOVE 

Let my sweet song be pleasing unto Thee— 
The incense of my praise— 

O my Beloved that art flown from me, 
Far from mine errant ways! 

(But I have held the garment of His love, 
Seeing the wonder and the might thereof). 
The glory of Thy name is my full store— 
My portion for the toil wherein I strove: 
Increase the sorrow:—I shall love but more 

Wonderful is Thy love! 
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66 

THE LORD IS MY PORTION 

Servants of time, 10! these be slaves of slaves; 
But the Lord's servant hath his freedom 

whole. 
Therefore, when every man his portion craves, 

"The Lord God is my portion," saith my 
soul. 
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69 
UNTIL DAY AND NIGHT SHALL CEASE 

Lo! sun and moon, these minister for aye; 
The laws of day and night cease nevermore: 

Given for signs to Jacob's seed that they 
Shall ever be a nation—till these be o'er. 

If with His left hand He should thrust away, 
Lo! with His right hand He shall draw them 

nigh. 
Let them not cry despairing, nay, nor say: 

Hope faileth and our strength is near to die. 
Let them believe that they shall be alway, 

Nor cease until there be no night nor day. 
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73 

GOD IN ALL 

O Lord, where shall I find Thee? 
All-hidden and exalted is Thy place; 

And where shall I not find Thee? 
Full of Thy glory is the infinite space. 

Found near-abiding ever, 
He made the earth's ends, set their utmost bar; 

Unto the nigh a refuge, 
Yea, and a trust to those who wait afar. 

Thou sittest throned between the Cherubim, 
Thou dwellest high above the cloud-rack dim. 

Praised by Thine hosts and yet beyond their 
praises 

Forever far exalt; 
The endless whirl of worlds may not contain 

Xhee, 
How, then, one temple's vault? 

And Thou, withal uplifted 
O'er man, upon a mighty throne apart, 

Art yet forever near him, 
Breath of his spirit, life-blood of his heart! 

His own mouth speaketh testimony true 
That Thou his Maker art alone; and who 

Shall fear Thee not, for 10! upon their shoulders 
Thy yoke divinely dread! 

Who shall forbear to cry to Thee, That givest 
To all their daily bread? 



X 
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Longing I sought Thy presence; 
Lord, with my whole heart did I call and pray, 

And going out toward Thee, 
I found Thee coming to me on the way; 

Yea, in Thy wonders י might as clear to see 
As when within the shrine I looked for Thee. 

Who saith he hath not seen Thee? Lo! the 
heavens 

And all their host, aflame 
With glory, show Thy fear with speech un-

uttered, 
With silent voice proclaim. 
And can the Lord God truly— 

God, the Most High—dwell here within man's 
breast? 

What shall he answer, pondering— 
Man, whose foundations in the dust do rest? 

For Thou art holy, dwelling 'mid the praise 
Of them that waft Thee worship all their 

days. 
Angels adoring, singing of Thy wonder, 

Stand upon Heaven's height; 
And Thou, enthroned o'erhead, all things 

upholdest 
With everlasting might. 
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76 

A NEW SONG 

The day the saved of God 
Traversed the deep dryshod, 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

Lo, sunken in deceit 
The Egyptian daughter's feet, 
The while, the Shulamite 
Went shod in fair delight.1 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

All that on Jeshurun gaze 
Shall see him shrined in praise,2 

For Jeshurun's God arose 
Acclaimed by his foes. 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

Thy banners Thou wilt set 
O'er those remaining yet, 
And gather those forlorn 
As gathering ears of corn. 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

1 See note 1 in prose version. 
2 See note 3 in prose version. 
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These that have come to Thee 
Under Thy seal to be, 
They from the birth are Thine, 
Bound by a holy sign. 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

Their token show to all 
Whose eyes upon them fall: 
Lo, on their garment's hem 
The fringe ordained for them! 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

For whom then are they sealed ? 
Let truth now be revealed: 
Whose is the seal, and who 
Shall claim the thread of blue? 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

Ah, take her as of yore, 
And cast her forth no more; 
Let sunlight crown her day 
And shadows flee away. 

Then a new song 
Sang Thy redeemed throng. 

For Thy beloved throng 
Still come to Thee with song, 
Singing with one accord: 
Now who is like Thee 'mid the gods, O Lord! 

Still Thy redeemed throng 
Sing a new song. 
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79 

NATURE AND LAW 

The words of God are pure 
And precious more than gems in fair display; 
They are bound up in hearts for ever, yea, 

In souls are held secure. 

All speech grows weary in pursuit that flies 
After His endless praise— 
For what hath one of numbered days 

To do with infinite eternities?— 
As clouds above the dust, above him 

soar God's ways. 

What of the mind cut short? 
And reason that is lacking strength to know? 
How should it grasp the way of power—so 

Impregnable a fort? 

Silence before Him, all that speak of Him! 
And perish all their thought! 

Only the works His hand hath wrought 
Let them declare, and may their lips o'erbrim 
With singing and their voice be loud with 

praises fraught. 

Tongues be fulfilled of speech, 
Exalting, crowning, telling o'er His praise; 
Souls be extolling, still discerning ways 

To learn and tell and teach. 
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But how shall I all humbly seek the Lord ? 
Oblation once I gave 
Within His house—and "From the grave" 

He said, "I yet will lift them at My word, 
And I will be a father to the sons I save." 

But strange are all the lands; 
One cannot bring a gift without alloy. 
Rebuild the chiefest city! Find Thy joy 

As once from holier hands. 

Wisdom is withered that abode in state 
In hearts exceeding wise, 
For all they thought and did devise 

Is other than He knoweth; yea, too great, 
Too many are His works for sight of wisdom's 

eyes. 

His wonders manifold 
Bring daily marvels new in fruitful throngs. 
These give to Him, unceasing, only songs, 

In numbers all untold. 

Behold, clear witnesses enough are Thine! 
All mountains under Heaven 
They fill; on every form is graven 

The seal of God; and all about them shine 
The kindred lights in heaven and earth of 

stars twice seven. 

For seven in the height 
There shine the seven lamps in earthly guise, 
Given to so illume the earth-dimmed eyes 

To look upon His light. 
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80 

SLEEPER, WITH HEART AWAKE 

0 Sleeper with heart that waketh, 
Burning and tempest-torn, 

Go, shake thee, walk with My radiance 
Upon thee borne. 

Rise up, ride on and prosper: 
A star shall guide thy quest, 

Till he that lay down in the dungeon 
Reach Sinai's crest. 

Let not their soul be joyful 
Which talk of Zion's despair, 

For there My heart is ever, 
And Mine eyes are there. 

1 reveal Myself and I hide Me, 
I am wroth, I restrain the rod; 

For who should pity My children 
But I, their God? 
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 להתעופף חמשים

Ll. 9-10 ותאוחה] The ו signifies "since (thou still)", as in 
Gen. 26,27: ואתם שנאתם; similarly for הלא Halper 
reads ולא; I have called attention in the notes 
ad 10c. to the fact that this is an unnecessary cor-
rection introduced by Luzzatto, in conflict with 
the testimony of the manuscript. 

L. 27. וימוטו] Ka!, comp. Deut. 32, 35 and Isa. 54,10; the 

irregular vowel is due to the intended homophony 
with the verbs in 1. 28, but this stylistic effect would 
be lost if we read ױמוטו with Halper. 

L. 50. ובו־זלי אתים] So Ms. Oxford 1970; Luzzatto, 
following MS. Oxford 1971, has וברזלי אבנים, for 
which Halper suggests וברזל ואבנים. 

L. 62. העצמים] So in the manuscripts which I have used, 
with the masc. suffix on account of the following 
adjective; the reading העצמות, which Halper pre-
fers, should be ascribed to the haste of a copyist, 
who undoubtedly was familiar with Ez. 37, 4. 

L. 68. ובתכלת] So the manuscripts. The sense is: He 
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who observes the night sees a Mooress (the black 
ness of the night) in a dress interwoven with gold 
threads, and purple blue plains (sky and sea), 
set with jewels (the stars in heaven and their 
reflection in the mirror of the sea); comp. the fol-
lowing verses and שהתכלת דומה לים וים דומה לרקיע 
in Sota 17a, Hul. 89a, Men. 43b. I consider 
Edelmann's reading ובתכלת, preferred by Halper, 
as a scribal error or a misprint. 

LI. 73-74. עךי ל;ל wr עד־י] Halper corrects and reads עךײים 
for עדי ים, following MS. Amram against all 
other texts, עלי ליל for עךי לןל. The obvious 
correction עדיים is found also in S. Joseph, Gibeat 
Saul, p. 108, who, however, retains עדי ליל, though 
apparently vocalizing it עךי ליל. I cannot imagine 
that the poet wishes to designate sky and sea as 
ornaments of the night, nor do I find an analogy 
to this daring picture in any other poet. As 
long therefore as there is not a better reading or 
a MS. confirmation of this emendation, I shall 
cling to the traditional text, of which it can by no 
means be said that it "makes no sense". The 
poet says, while applying עדי to space and time: 
"as far as the sea stretches, as long as the night 
lasts—smooth watery mirror and clear celestial 
canopy". This thought is by no means unworthy 
of expression. 
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8 

 יפה נוף משוש תבל
It is difficult to establish definitely the metre 

of this poem. I have previously construed it 
as Basit (Diwan and שער השיר, p. 96) and hence 
vocalized לך in 1. 2; later I abandoned this view 
(without giving up my theory with reference to 
anacrusis; comp. note to No. 68, 1. 10, further 
below) and saw in it a Tawil, whence I vocalized 
p ,מבחר השירה העברית) לך . ג קפ ) without introducing 
any other changes, because I believe that fa'lun 
is admissible for fa' ulun ( for ״י- v-׳ —); comp. 
my Studien zu den Dichtungen Jeh. ha-Levis, p. 26, 

n. 2; comp. also No. 9 of this collection and the 
note in Diwan, I, 137. Halper (" The Scansion, 
etc." in JQR., N. S., IV, 169ff.) likewise takes the 
metre for Tawil, but he does not admit a change 
of metrical feet, preferring to change the text in 
six places. These changes I consider quite grat-
uitous. It is inconceivable to me how a connoisseur 
of language and poetry of Dr. Iialper's rank could 
assume that Halevi said: ואם אין בך מלכיך (comp. 
the vocalization and word-order in Jer. 8,19). 
 is amorphous and anomalous, having no מלכיך
analogy in Scripture; the reference to Eccles. 10.17 
is without importance, for אשריך is sing, despite 
the \ but even if we follow Ibn Gikatilla in declar-
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ing it a plural, then it is just a plural which by 
exception appears vocalized as a sing.; but I find 
no evidence at all for a suffixed noun vocalized 
half as a sing, and half as a plural. 

26 

 למבחר החתנים

Ll. 2-3. יחזם—יחזם], comp. note ad loc. (Diwan, II, 
notes, p. 13); according to the correction introduced 
here (following the reading of Saphir quoted by 
Harkavy, III, 186) the sense is as follows: "The 
friend, from whom they (the friends gathered at 
the wedding feast) are far away, wishes to see them 
with his eyes, but his heart sees them as if they were 
standing before him." 

32 

 בת שחר

L. 2. The reading given seems to me better than that 
of Davidson: ולקול שירה נעורה. 

L. 8. מו/קחים] Davidson: מרחקים. 

L. 13. מדדיה] Davidson: היום—מדוךה] Davidson: כיום 

(MS. בױם). 

L. 15. שלם:] So Davidson, better than ישלים of my arche-

type. 
L. 18. ע?רת נוה] better than Davidson: עפרה נוה. 

Ll. 19-22. I follow Davidson's better readings, down to 



181 NOTES ON TEXT 

 which is wanting in his archetype and for which ,אןן1
he substitutes נא. The sense is given in my notes 
to the Diwan, II, 34; the linguistic difficulties, 
which called forth my remark: וכונו! הבית פשוטה 
 .are thus removed ,בכללה ולא בפרטיה

L. 25. ברה] Davidson: ױנה. 

L. 26. שהר פניד; שהר] This is Davidson's reading; the 
sense is: "he who sees (literally: searches) her 
face sees the splendour of the stars". This reading 
is more interesting than that of the Diwan: 
 .which is adopted in the translation ,שחר פניה שחר

L. 27. אל] So also Davidson; Ex. 25,37: .על 

33 

 שמח בחור

L. 18. תם] The manuscripts have: תם ובין; perhaps we 
should read .בין מתי תם 

35 

 עדי עש יעופף

L. 1. רדפוני:]. The vocalization ןדךפוני suggested by 
Halper (JQR., I. c., p. 164 and 206) would be ad-
missible, but since the given vocalization is corro-
borated in the Bible (Ps. 7,6) there is no ground 
for the assumption that the poet employed poetic 
license metri causa. 
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38 

 לפרוד

L. 1. וךלותי] Plene (following Ps. 142,7), because we 
usually find it so in these forms; hence also נקלותי 
(despite 2 Sam. 6,22), in order to emphasize the 
inner rhyme visually. S. Joseph (/. c., p. 300) 
would like to write נקלתי, but then וךלתי (Ps. 116,6) 
would also have to be preferred, as in Kampf, 
Nichtandal. Poesie, II, 226.—TH9V1 l*1 Edelmann, 
 is an error due כפרוד p. 25, the reading נבזי אקספרד
to haste (for the manuscript underlying it, MS. 
Oxford 1970, exhibits our reading), which S. 
Joseph would like to retain. The fortunately 
preserved Arabic text (ממא הגרת), is against it. 

L. 6. I accept this correction of Joseph. 

39 

 בך הגביר יצחק

L. 8. מר1ענגה and מתפנלןת] refer as well to ארץ (I. 1) as 

to 7 .1) 3ת), and there is no cause for reading in 

1. 7 tiring? instead of 1בוע?? (as suggested by Joseph 

I. c., p. 189). 
L. 10. סביביןז ק:סות] So three manuscripts, among them 

the one used by Edelmann; it is therefore again 
an error of haste when in ננזי אקססרד, p. 41, he 
prints סביבה. S. Joseph corrected the text—before 
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the reading of the manuscripts was known—into 
-which is possible but cannot be main ,סביבה הויסות
tained against the evidence of three manuscripts. 
The explanation which he offers is very far from 
sound, as in general he tries to read into the poem 
thoughts which are not contained in it (comp. for 
instance, his forced construction of 11. 23-30). 
I cannot deal with this matter here at greater length. 

L. 26. זורקת] has reference to עב in the preceding line 

(femin. 1 Kings, 18,44.) 

L. 48. מעתלןת] comp. my note ad loc., but it is possible that 
the poet wants to have it understood in the sense 
of עתק (comp. Job, 21,7 and elsewhere, further 
Ibn Ganah s. v.): she intones a doubly powerful 
song. Joseph (and also Bacher) would like to 
read ממתקת, but since this word occurs above, 1. 
28, in a rhyme, he tries to force upon it there a 
sense (לשון עצה כלומר מתיעצת) which it has nowhere 
else, not even in the passage Ps. 55, 15 quoted by 
him as proof. 

L. 56. מחנה] Joseph wants to read מחנה, which is possible. 

To emend ולך into ן̂ל  ;I consider unnecessary ו

comp. 2 הזעק-לי Sam. 20,4. 

L. 58. והתעלמה] without Mappik, as [found in some edi-
tions of Job 28,11; other editions exhibit there 
-but this reading would lead to misinter ,ותעלמה
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pretations, such as may be seen in Joseph, p. 
196, who construes Edelmann's slips of the pen 
 as readings and (ולתעלמיה מורקת:p. 41 ,גנזי אקספרר)
endeavors to defend them. 

40 

 שמואל הנגיד

L. 1. מנזרים] with Dagesh in the נ, as Nah. 3,17. 
L. 14. בין] Joseph, p. 199, suggests בבין metri causa, after 

having denied in a note on the preceding page 
that the poem has any metre. 

L. 22. ננהים] Participle Niph'al; Joseph, p. 199, suggests 
 despite the fact that the only passage (Kal) נוהים
where the verb נהה occurs in the sense intended 
here (1 Sam. 7,2) exhibits the Niph'al. 

L. 29 אני] Four syllables are found in hemistichs else-
where (even la); Joseph's suggestion to read אני 
is not acceptable. 

L. 32 וחיי] Joseph (p. 200) wants to emend it to ומחיה (pro-
bably so for ומחיי of the edition), by analogy with 
 but a noun corresponds with a noun, not a ,מרפא
participle. 

41 

 לנד משה

L. 55. חרשים] Following a correction by Ch. N. Bialik 

in the second edition of the מבחר השירה העברית, 
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which is to appear soon; the difficulties of the verse 
are now removed. 

L. 65. ןנקל] Participle, like the following ונקל ;ונז־מה, as 
suggested by Joseph, would be a Perfect and out of 
place here. 

52 

 ידע מכאבינו

L. 1. מכ&ביװ] So all the texts in keeping with Ex. 3,7; 

the rhyme requires ו נ י ת ו כ מ , in which case the 

Pathah furt. of ידע would not be counted met-

rically. 

68 

ך כלתה ה ל ל  כ

L. 2 חלתה] The ל without Dagesh, metri causa, as ל1־1ה$ 

Ez. 17,7; 31,4 et al. 

L. 10. ן3פע!ה] with short syllable before the metre Mustaf-
'ilun, in spite of Halper's conclusions (JQR., I. c., 
p. 169 and 183). 

72 

 כי בא אור

L. 5. In the literal quotation of Bible verses the metre 
is neglected, as I have often pointed out. In 
this poem there is another instance in 1. 9. In 
view of this the correction עךי for עד (Prov. 6,9) 
in 1. 16 may be superfluous. 
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77 

ך יום השביעי  שלום ל

L. 6. שעשועי] This reading is better than מרגוע י, because 
it does not force us to read a Shewa guiescens 
as Shezva mobile. 

L. 27. niTT שירי] So in the Karaite Prayer Book (ed. 
Wien 1854, vol. IV, p. צב); niTT שיר אל cannot 
be explained; niTT שיר (Halberstam in Luzzatto, 
 ,שיר p. 2, n.4) is against the metre; niTTH ,טל אורות
as found in some editions (so שבחי אלהים, Oran 1885 
p. נ), can be looked upon only as an awkward 
correction. 



 מקורות השירים
 דיואן = דיואן רי״ה י״ל עיי חיים בראדי.

 שער— שער השיר להנ״ל.
ר השירה העברית להנ״ל. ח ב מ = ר ח ב  מ

 שד״ל = דיואן רי״ה י׳ל ע״י שר״ל.
 הרכוי = רבי יהודה הלוי קובץ שיריו ומליצותיו ייל עיי אברהם

 אליהו הרכוי.

 1 דיוא
 ס
 2 דיוא
;2 
 3 דיוא
 4 דיוא
 5 דיוא
;3 
 6 דיוא
.4 
 7 דיוא
 8 דיוא
.5 
 9 דיוא
 10 דיוא
 11 דיוא
 12 דיוא
 13 דיוא
 ס
 14 דיוא
 15 דיוא

 חיב צד 155 סי׳ א (הערות צד 108); מבחר צד קע״ט
.1 

 ח״ב צד 155 סי׳ ב (הערות צד 109); מבחר צד קע׳ט סי׳
ר Post Biblical Hebrew Literature חיא 78. פ ל  ה

 חיב צד 159 סי׳ ג (הערות צד 113).
 ח״ב צד 160 סי׳ ד (הערות צד 114).

 ח״ב צד 160 סי׳ ה (הערות צד 114); מבחר צד קיפ סי׳
 הלפר Post Biblical Hebrew Literature ח״א צד 81.

 ח״ב צד 164 סי׳ ו(הערות צד 118); מבחר צד קפ״א סי׳

 ח״ב צד 167 סי׳ ז (הערות צד 121).
 ח״ב צד 167 סי׳ ח (הערות צד 122); מבחר צד קפיג סי׳

 ח׳׳ב צד 168 סי׳ ט (הערות צד 123).
 ח׳׳ב צד 169 סי׳ י(הערות צד 124); מבחר צד קפ״ג סי׳ 6.

 ח״ב צד 170 סי׳ ייא (הערות צד 124).

 ח׳ב צד 171 סי׳ י״ב (הערות צד 127).
 ח״ב צד 172 סי׳ י״ג (הערות צד 128); מבחר צד קפ״ג

.7 
 חיב צד 174 סי׳ י״ד (הערות צד 130).
 חיב צד 174 סי׳ ט״ו (הערות צד 130).
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 16 דיואן ח׳׳ב צד 175 סי׳ ט״ז (הערות צד 131).

׳ י״ח (הערות צד 133).  17 דיואן חייב צד 180 ם,

 18 דיואן ח״ב צד 180 םי׳ י״ט (הערות צד 134).
 19 דיואן ה׳׳ב צד 182 סי׳ כ (הערות צד 136).

 20 דיואן ח״ב צד 183 סי׳ כ״א (הערות צד 136).

 21 דיואן ח״ב צד 183 סי׳ כ״ב (הערות צד 138).
 22 דיואן ח׳׳ב צד 184 סי׳ כ״ג(הערות צד 138); שער צד 96 סי׳

 83; מבחר צד קפ״ז סי׳ 9.
 23 דיואן ח״ב צד 3 סי׳ א (הערות צד 3); מבחר צד קע׳׳ח סי׳ 5.
ת צד 7); שער צד 92 סי׳ 77; מבחר  24 דיואן ח״ב צד 7 סי׳ ד(הערו

 צד קע״ה סי׳ 1.
 25 דיואן ח׳׳ב צד 12 סי׳ ז (הערות צד 11).

 26 דיואן ח׳׳ב צד 13 סי׳ ט (הערות צד 13).
 27 דייאן ח׳׳ב צד 18 סי׳ ט״ו (הערות צד 18).
 28 דיואן ח׳׳ב צד 19 סי׳ ט׳׳ז (הערות צד 19).

 29 דיואן ח״ב צד 20 סי׳ י׳׳ח (הערות צד 21); מבחר צד קע״ח
 סי׳ 3.

 30 דיואן ח״ב צד 21 סי׳ כ (הערות צד 22).
 31 דיואן ח׳׳ב צד 29 סי׳ כ״ה (הערות צד 32).

 32 דיואן ח׳׳ב צד 29 סי׳ כ׳׳ו(הערות צד 33). נדפס גם ע״י הח׳
jqr. N.S., Vol. iv, p. 86 ר׳׳י דוידזאן על פי כיי בעתון 
 והוא מיחס אותו לר׳ יוסף בן צדיק. שהוא מחברו של השיר
 הבא אח״ז בכ׳׳י. אולם ממה שנרשם על השיר שלאחריו
 .מנשח אחר לבן צדיק׳ יש ללמוד, שהשיר שלפנינו איננו
 לו, והמעתיק העתיק לעצמו שירים ממשוררים שונים שישרו

 בעיניו.
 33 דיואן ח׳׳ב צד 34 סי׳ ל״ד (הערות צד 39).

 34 דיואן ח׳׳ב צד 37 סי׳ ל׳׳ו (הערות צד 41).
 35 דיואן ח׳׳ב צד 45 סי׳ מ׳׳ו (הערות צד 49).
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ב (הערות צד 57).  36 דיואן ח״ב צד 51 סי׳ ר
 37 דיואן חייב צד 53 סי׳ נ׳׳ג (הערות צד 59).

 38 דיואן ח׳׳א צד 135 סי׳ צ׳׳ב (הערות צד 219)
 39 דיואן היא צד 82 סי׳ ס (הערות צד 141).

ד 85 סי׳ ס׳׳א (הערות צד 146).  40 דיואן ה׳׳א צ
 41 דיואן ח׳׳א צד 154 סי׳ ק׳׳א (הערות צד 251); מבחר צד קע״ב

 סי׳ 1.
 42 דיואן ח׳׳ב צד 80 סי׳ ה (הערות צד 74); שער צד 94 סי׳ 81.

 43 דיואן ח״ג צד 266 סי׳ קמ״א; מבחר צד קס׳׳ז.
 44 דיואן ח׳׳ג צד 228 סי׳ קכ׳׳ו; מבחר צד קנ׳׳ד סי׳ 1.

 45 דיואן ח״ג צד 226 סי׳ קכ׳׳ד; שער צד 100 סי׳ 89; מבחר צד
 קנ׳׳ד סי׳ 4.

 46 שער צד 104 סי׳ 95.
 47 דיואן ח״ג צד 4 טי׳ ג; מבחר צד קס׳׳ט סי׳ 3.

 48 דיואן ח״ג צד 89 סי׳ מ״ז; שער צד 109 סי׳ 101.
 49 שער צד 112 סי׳ 103.
 50 שער צד 113 סי׳ 104.

 51 דיואן ח״ב צד 221 סי׳ י׳(הערות צד 165); מבחר צד ק״ע סי׳ 7.
 52 דיואן ח׳׳ג צד 111 סי׳ נ׳׳ד.

 53 מבחר צד קנ׳׳ד סי׳ 6.

 54 מבחר צד קס׳׳ט סי׳ 2.
 55 דיואן דרג צד 143 סי׳ ע׳׳ה.

 56 דיואן ח׳׳ג צד 116 סי׳ נ׳׳ח; מבחר צד קנ״ג סי׳ 3.
 57 דיואן ח״נ צד 74 סי׳ ל׳׳ז.

 58 דיואן ח״ב צד 294 סי' ע׳׳א (הערות צד 273).
 59 דיואן ח״ג צד 145 סי׳ ע״?; שער צד 101 סי' 90; מבחר צד קנ״ג

 סי' 1.
 60 דיואן חייב צד 296 סי׳ ע׳׳ה (הערות צד 275); מבחר צד קע״א

 סי׳ 8.



 190 מקורות השירים

 61 מבחר צד קנ״ח סי׳ 1.
 62 מבחר צד ק׳׳ע סי׳ 4.

 63 שד׳׳ל דף ט׳׳ז ע״ב סי׳ מ׳׳ג.
 64 מבחר צד קנ״ד סי׳ 5.

 65 דיואן ח׳׳ב צד 300 סי׳ פ׳׳ב (הערות צד 278).

 66 דיואן ח״ב צד 300 סי׳ פ׳ג (הערות צד 279).

 67 דיואן ח״ב צד 304 סי׳ פיח (הערות צד 284).
 68 דיואן ח״ג צד 144 סי׳ ע׳׳ו.

 69 דיואן ח״ב צד 307 סי׳ צ (הערות צד 289).
 70 דיואן ח״ג צד 230 סי׳ קכ׳׳ח.
 71 שד״ל דף כ׳׳ה ע״א סי׳ ס״ו.

 72 שד״ל דף כ׳־ח ע״ב סי׳ ע.
 73 דיואן ח׳׳ג צד 150 סי׳ פ״ב; מבחר צד קנ׳׳ז.

 74 שד״ל דף ל׳׳ו ע׳׳ב סי׳ פ.
 75 דיואן ח״ג צד 65 סי׳ ל׳׳ב; מבחר צד קנ׳׳ג סי׳ 2.

 76 דיואן ח׳׳ג צד 62 סי׳ ל.
 77 הרכבי חייב .צד 126 סי׳ כ׳׳ט (הערות שם צד 209).

 78 דיואן ח״ג צד 66 סי׳ ל׳׳ג.
 79 דיואן ח׳׳ג צד 78 סי׳ ל׳׳ט.
 80 דיואן ח״ג צד 67 סי׳ ל״ד.



 מפתח השירים על סדר הא״ב
 אדני נגדך 87

 איה אלהי אליהו 136
 איכה כלילת יופי 103
 אין זולתך לגאול 99
 אך לבבי ימאן 33

 אלי רפאני 113
 אמרות האל טהרות 144
ך 111 ר ב  את שמך ל
 בביתך מחנה 143
 בין ההדסים 53
 בין עצי עדן 62
 בך הגביר יצחק 71
 בכנפי נשרים 39
 בת שחר 58
 נן עדנו 64

 היצור והיצר 120
 הפרידה 46
 הרב ברוך 82
 הר העברים 8

 השכחת 96
 וזה היאור לעד 38

 ולבי ראך 138
 חלומי 9

 חלקי אדני 121
 ידו עת אמונות 110

 ידע מכאבינו 106
 יה שמך 127
 יודעי יגוני 97
 יום נכספה נפשי 18
 יונה על אפיקי מים 66

 יונת רחוקים 118
 יחידה 114
 יעבור עלי רצונך 109
 יפה נוף משוש תבל 19

 יקרה שכנה גויה 108
 יריעות שלמה 116
 ישנה בחק ילדות 93

 ישן ולבו ער 147
דך מלא עולם 134  כבו
ד למצרים 32  כבו
 כוכבי תבל 57

 כי ארו עיני 112
 כי אשב בחשך 130
 כי בא אור 132
 כלה לך כלתה 125
ל כוכבי בקר 119  כ

 לבי במזרח 2
 להתעופף המשים 10

 לו אחזה פניו 115
 למבחר החתנים 52



 מפתח השירים

 למען בית אלהינו 14
 לנד משה 78
ד 69  לפרו
 מדברי נף 36
 מה תעלה שמש 54
 מי כמוך 94
 מסעי ארון הבריר 37
 משברי ים 20

 נפלאה אהבתך לי 117
 עבד אלוה 90
 עבד לאהבה 45

 עד יום וליל 126

 על סדר הא״ב 192

 עדי עש יעופף 63
 עדנה עדי עד 122
 עלי תפוח 56
 עפרה 51
 צביה 55
 ציון הלא תשאלי 3

 קלוני על כבוד שמך 105
 שירה חדשה 139
 שלום לך יום השביעי 141
 שמואל העיד 75
 שמח בחור 60


